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yiada Crne Gore, na sjednici od 19. decembra 2019. godine,
utvrdlla je PREDLOG ZAKGNA O FONDU RADA, kojl Vam u prilogu
dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skupstlne Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih
radnih tijela, prilikont razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni eu
KEMAL PURlSiC, ministar rada I .socijalnog staranja I mr ZORAN
RATKOViC, generaini direktor DIrektorata za rad u Ministarstvu rada 1
socijainog staranja.
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Predlog

ZAKON 0 FONDU RADA*

Predmet

Clan 1

Ovim zakonom ureduje se postupak za ostvarivanje prava zaposlenog na isplatu
neisplacenih potrazivanja po osnovu prestanka radnog odnosa kod poslodavca usijed
stecaja, ako nijesu isplacena u skladu sa posebnim propisom, nacin i djelokrug rada Fonda
rada (u daljem tekstu: Fond), finansiranje Fonda, kao i druga pitanja od znacaja za rad

,  , Fonda.
,  i

1  !

Status I djelokrug rada
Clan 2

Osnivac Fonda je Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada).
Fond ima svojstvo pravnog lica i Ima status diiavnog fonda.
Fond obavlja sljedece poslove:
- obezbjeduje isplatu neisplacenlh potrazivanja zaposlenih kod poslodavca usijed

stecaja (u daljem tekstu: potrazivanja) ako nijesu isplacena ill su djelimicno ispiacena;
- vodi postupak i donosi odiuku o ostvarivanju prava na isplatu neisplacenih
potrazivanja kod posiodavaca nad kojim je pokrenut stecajni postupak u skladu sa
opstim propisimaoradu;
- pruza strucnu pomoc pri ostvarivanju prava utvrdenih ovim zakonom I Zakonom o

radu;
- upravlja sredstvima obezbijedenim za namjenu utvrdenu ovim zakonom;
- donosi godlsnji program rada koji sadrzi podatke o ciljevlma, indlkatorima

uspjesnosti, aktivnostima koje su potrebne za realizaclju ciljeva i licima odgovornim
za reallzaciju;

- najmanje jednom godisnje, podnosi Vladi izvjestaj o svom radu kojl sadrzi prikaz ^
izvrsavanja zakona i drUgih propisa, podatke o realizaciji ciljeva iz programa rada
fonda, ocjenu stanja i mjera koje su preduzete za unaprjedenje stanja i finansijski
izvjestaj, i

- vrsi druge poslove u skladu sa ovim zakonom i statutom Fonda.

Javnost rada

Clan 3

Rad Fonda jejavan.



Javnost rada Fonda obezbjeduje se na nacin utvrden posebnim zakonom i statutom
Fonda.

Upotreba rodno osjetljivog jezika
Clan 4

Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizicka lica u muskom rodu podrazumijevaju
iste izraze u zenskom rodu.

Organ! Fonda
Clan 5

Organi Fonda su Upravni odbor i direktor.

Upravni odbor
Clan 6

Fcndom upravlja Upravni odbor, u skladu sa ovim zakonom 1 statutom Fonda
Upravni odbor imenuje i razrjesava Vlada.
Upravni odbor ima devet clanova, i to:

-  cetiri predstavnika Vlade koje predlaze starjesina organa drzavne uprave
nadleznog za poslove rada;

-  dva predstavnika reprezentatlvne organizacije sindlkata na nivou Crne Gore
registrovanog kod organa drzavne uprave nadleznog za poslove rada (u daljem
tekstu: Ministarstvo) kojeg predlaze taj sindikat;

-  dva predstavnika reprezentativnog udruzenja poslodavaca na nIvou Crne Gore
kojeg predlaze to udruzenje poslodavaca. 1
jednog predstavnika iz reda zaposlenlh u Fondu kojeg predlaze direktor Fonda.

Upravni odbor ima predsjednika kojeg imenuje i razrjesava Vlada, iz redova clanova
Odbora.

Mandat clanova Upravnog odbora traje cetiri godine.
Ako je u Upravnom odboru predviden manji broj predstavnika reprezentatlvnih

sindikata^ u odnosu na broj reprezentativnih sindikata, na odgovarajucem nivou,
primjenjuje se princip rotacije, u skladu sa njihovim posebnim sporazumom.

Ako ima vise reprezentativnih udruzenja poslodavaoa, clana Upravnog odbora
predlaze reprezentativno udruzenje poslodavaca koje ima veci procenat zaposlenih u
privredi Crne Gore.



Nadleznost Upravnog odbora
Clan 7

Upravni odbor Fonda:

-  donosi statut Fonda;

-  donosi godlsnji program rada 1 finansijski plan;

-  podnosi izvjestaj o radu i finansijski izvje^aj VladI;

-  donosi opsta akta Fonda;

-  imenuje i razrjesava direktora Fonda;

-  usvaja godlsnji Izvjestaj o finansijskom poslovanju Fonda;

-  odiucuje 0 koriscenju sredstava Fonda;
-  predlaze mjere za unapredenje rada Fonda;
-  usvaja Plan javnih nabavki I Izvjestaj o sprovedenim postupclma javnih nabavki

i zakljucenim ugovorima o javnim nabavkama, I

-  obavija druge poslove utvrdene zakonom.

Upravni odbor donosi odluke vecinom glasova ukupnog broja svojih clanova ako
statutom Fonda za odlucivanje o pojedlnim pitanjima nije predvldena druga
kvaliflkovana vecina.

Razrjesenje clanova i predsjednlka Upravnog odbora
Clan 8

Vlada moze razrijesiti clana i predsjednika Upravnog odbora Fonda prije isteka
mandata:

-  na licni zahtjev;
-  na predlog subjekata iz clana 6 stav 3 ovog zakona;
-  ako postupa suprotno zakonu i aktima Fonda;
-  prestankom radnog odnosa, odnosno svojstva koje je bilo osnov za imenovanje;
-  Izborom na funkciju koja iskljucuje clanstvo u Upravnom odboru, i
-  ako je pravosnaznom sudskom odlukom osuden na bezuslovnu kaznu zatvora u

trajanju duzem od sest mjeseci ill kaznu za krivlcno djelp koje ga cini nedostojnim
za obavljanje te duznosti.
U slucaju iz stava 1 ovog clana imenuje se novl clan Upravnog odbora, ciji mandat

traje onoliko vremena koliko bl trajao mandat clana na cije mjesto se Imenuje.
Imenovanje u smislu stava 2 ovog clana vrsi se na nacin I po postupku utvrdenim

ovim zakonom I statutom Fonda. «





-  ako se tokom mandata utvrdi da ne ispunjava usiove za obavljanje posiova za koje
jeimenovan.

Strucni poslovi
Cian 12

Radi obavljanja strucnih, administrativnih, pravnih, ekonomskih i drugih posiova
Fond organizuje sektore.

Na prava, obaveze i odgovornosti zaposlenih u Fondu primjenjuju se propisi o
drzavnim siuzbenicima i namjestenicima.

Statut

Clan 13

Fond ima statut kojim se ureduje; naziv, sjediste i adresa Fonda, djelatnost
Fonda, djeiokrug rada Upravnog odbora I direktora, postupak razrjesenja Upravnog
odbora i direktora I druga pitanja od znacaja za rad Fonda.

Saglasnost na statut Fonda daje Vlada.

Finansiranje
Clan 14

Sredstva za rad Fonda obezbjeduju se iz:
- doprlnosa u visini od 0,20% na teret poslodavca koji obveznik osiguranja od

nezaposlenosti obracunava na osnovlcu koja se odnosi na taj doprinos, u skladu sa
posebnlm zakonom;
- budzeta Crne Gore;
- sredstava fondova Evropske unije;
- donacija, poklona, i
- drugih izvora, u skladu sa zakonom.

Pokretanje postupka
Clan 15

Zahtjev za pokretanje postupka za ostvarlvanje prava Iz clana 2 stav 3 alineja 2
ovog zakona (u daljem tekstu: zahtjev) podnosi zaposleni.

Zahtjev se podnosi Fondu u roku od 90 dana od dana donosenja zakljucka o listi
utvrdenih i osporenlh potrazivanja postupka.



Dostavljanje dokaza
Clan 16

Uz zahtjev zaposleni dostavija:
- ugovor o radu, odnosno drugi akt o zasnivanju radnog odnosa zaposlenog;
- akt kojim je zaposlenom prestao radni odnos;

-  akt kojim je utvrdeno potrazivanje iz clana 2 stav 3 alineja 2 ovog zakona. i
-  dokaz da mu nijesu isplacena potrazivanja u cjelosti ill djelimicno.

Dokaz iz stava 1 al. 3 i 4 ovog clana zaposleni pribavija od strane nadleznoq
suda. ^

Ako uz zahtjev nijesu dostavljeni dokazi iz stava 1 ovog clana, zaposleni
odnosno stecajni upravnik duzni su da na zahtjev Fonda, u roku od 15 dana. dostave
trazene dokaze, kao i druge podatke koji su od znacaja za donosenje rjesenja o
ostvarivanju prava na potrazivanje.

Odbijanje zahtjeva
Clan 17

Ako zaposleni ne podnese zahtjev u roku iz clana 15 stav 2 ovog zakona ill ako ne
dostavi dokaze iz clana 16 stav 1 ovog zakona, odnosno ne izvrsi dopunu dokaza u
roku iz clana 16 stav 3 ovog zakona, direktor ce donijeti rjesenje o odbijanju zahtjeva.

Gubitak prava na potrazivanje
6lan18

Zaposleni gubi pravo na isplatu potrazivanja iz clana 2 stav 3 alineja 2 ovog zakona
ako:

da neistinite podatke u vezi sa ispunjavanjem usiova za ostvarivanje prava;
nije obavijestio Fond o cinjenicama koje uticu na sticanje 1 ostvarivanje prava na
potrazivanje, i

-  ako je sam ill zajedno sa clanovlma uze porodice bio vlasnik vise od 50% vrijednosti
kapitala poslodavca.
Clanovima uze porodice, u smislu stava 1 allneja 3 ovog clana, smatraju se

supruznik, djeca (bracna, vanbracna, usvojena i pastorcad), braca, sestre roditelii
usvojilac i staratelj. ^'



Nadlezni organi za odlucivanje
Clan 19

0 zahtjevu odiucuje direktor Fonda i donosi rjesenje.
Protiv rjesenja iz stava 1 ovog clana moze se podnijeti zaiba Ministarstvu, u roku od

15 dana cd dana dostavljanja rjesenja.
0 zaibi iz stava 2 ovog clana odiucuje Mlnistarstvo, u skladu sa zakonom.
Protiv rjesenja Ministarstva moze se pokrenuti upravni spor.

Povracaj isplacenih sredstava
Clan 20 ^

Fond je duzan da od zaposlenog zahtijeva povracaj nezakonito isplacenih sredstava,
uvecanih za troskove postupka I odgovarajuce kamate, ako utvrdi da su postojali razlozi za
gubitak prava na potrazivanje, u skladu sa clanom 18 ovog zakona.

Zaposleni je duzan da u roku od 30 dana od dana dostavljanja zahtjeva za povracaj
sredstava izvrsi uplatu tih sredstava na konsolidovani racun diiavnog trezora.

Prenosivost prava
Clan 21

Prava zaposlenih iz clana 2 stav 3 alineja 2 ovog zakona mogu se naslijediti.
Ako u toku postupka za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog clana zaposleni umre, ta

prava se utvrduju zakonskim nasljednicima na osnovu pravosnaznog rjesenja o
nasljedivanju.

Primjena propisa
Clan 22

Prava propisana u slucaju otvaranja stecajnog postupka nad poslodavcem u skladu sa
ovim zakonom mogu da ostvare i zaposleni stranog poslodavca kojem je sjediste na
podrucju diiava clanica Evropske unije.

Prava iz stava 1 ovoga clana mogu da ostvare zaposleni kojima je mjesto rada ili
uobicajeno mjesto rada bilo na podrucju Crne Gore, a nad stranim poslodavcem je pokrenut
stecajni ili slican postupak koji ukljucuje djelimlcnu ili cjelokupnu imovinu poslodavca u
skladu sa propisima drzave clanice Evropske unije nadlezne za sprovodenje postupka nad
poslodavcem.

Prava iz stava 1 ovog clana mogu da ostyare zaposleni kojima je mjesto rada Hi
uobicajeno mjesto rada u nekoj od drzava clanica Evropske unije, a nad poslodavcem u



Crnoj Gori je pokrenut stecajni ili slican postupak koji ukljucuje djelimicnu ili cielokupnu
imovinu poslodavca u skladu sa propisima Crne Gore.

Razmjena podataka
Clan 23

Radi ostvarivanja prava iz clana 22 ovog zakona, Fond je odgovoran za razmjenu
relevantnih podataka sa nadleznim institucijama i/ili garantnim ustanovama drugih drzava
clanica Evropske unije.

Nadzor

Clan 24

Nadzor nad zakonitoscu rada Fonda vrsi Ministarstvo.
Nadzor nad primjenom ovog zakona vrsi organ drzavne uprave nadlezan za poslove

uprave preko upravne Inspekclje.
U vrsenju nadzora upravni inspektor ima oviascenja utvrdena zakonom.

Nastavak rada

Clan 25

osnovan u skladu sa Zakonom o Fondu rada („Sluzbenl list CG", br.
88/09, 39/15 1 52/16), nastavlja sa radom sa pravima 1 obavezama utvrdenim ovim
zakonom.

Direktor Fonda koji je Imenovan do dana stupanja na snagu ovog zakona, nastavlja
sa radom do isteka vremena na koje je Imenovan.

Imenovanje Upravnog odbora
6lan 26

Upravni odbor Fonda imenovace se u skladu sa ovIm zakonom u roku od 60 dana
od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Do imenovanja Upravnog odbora u smislu stava 1 ovog clana funkciju odbora
obavljace dosadasnji Upravni odbor.

I  \



Uskladivanje propisa
Clan 27

Fond ce svoja akta uskladiti sa ovim zakonom u roku od 90 dana od dana stupanja
na snagu ovog zakona.

Ranije zapoceti postupci
Clan 28

Izuzetno od clana 10 stav 1 alineja 7 ovog zakona, u postupcima za utvrdivanje
prava i isplatu potrazivanja iz clana 23 Zakona o Fondu rada ("Sluzbeni list CG", br. 88/09,
39/15 i 52/16) I cl. 98199a Zakona o radu ("Sluzbeni list CG", br. 49/08,59/11,66/12,31/14
i 53/14), koji su zapoceti prije stupanja na snagu ovog zakona, odiucuje organ upravijanja
Fonda u skladu sa propisima koji su bill na snazi do dana stupanja na snagu ovog zakona.

Odiozena primjena
Clan 29

Odredbe cl. 22 1 23 ovog zakona primjenjivace se od dana pristupanja Crne Gore
Evropskoj uniji.

Prestanak vazenja
Clan 30

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vazi Zakon o Fondu rada
("Siuzbeni list CG", br. 88/09,39/15152/16).

Stupanje na snagu
Clan 31

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu
Crne Gore".

*U ovaj Zakon prenesena je DIrektiva 2008/94/EZ Evropskog pariamenta 1 vijeca od 22. oktobra
2008.godine o zastiti zaposlenlh u slucaju insolventnosti njihovog poslodavca - 32008L0094

B



OBRAZLOZENJE

I. Ustavni osnov za donosenje zakona

Ustavni osnov za donosenje ovog zakona sadiian je u odredbi clana 16 stav 1 tacka
5 Ustava Crne Gore, kojim je odredeno da se zakonom, u skladu sa Ustavom, ureduju i
druga pitanja od interesa za Crnu Goru.

II. Razlozi za donosenje zakona

U reformi radnog zakonodavstva donijet je novi Zakon o radu u skladu sa
standardima Medunarodne organizacije rada (konvencije 1 preporuke) i drugim proplsima
Evropske unije, koji je u primjeni od avgusta mjeseca 2008. godine. Ovim zakonom su na
fleksibilniji nacin uredeni odredeni instituti, utvrdeni su novi instituti u odnosu na ranije
vazeci zakon 1 konstituisani novi institucionaini odnosi.

Jedan od novih instituta koji je ureden ovim zakonom je zastita zaposienih u siucaju
stecajnog postupka. U torn smisiu se pojaviia potreba za donosenje Zakona o Fondu rada,
kao garantne institucije za ostvarivanje prava na isplatu neispiacenih potrazivanja
zaposienih kojima je radni odnos prestao zbog pokretanja stecejnog postupka kod
poslodavca, u kom smisiu je donesen Zakon o Fondu o radu 2009. godine.

Osnovni razlozi zbog kojih je potrebno donosenje novog Zakona o Fondu rada, kao
garantne institucije sa svojstvom pravnog iica i koji ima status diiavnog Fonda, jesu potreba
da se na precizniji nacin urede ograni upravijanja i njihova djelatnost, postupak za
ostvarivanje prava zaposienog na isplatu neispiacenih potrazivanja, po osnovu prestanka
radnog odnosa usijed stecaja kod posiodavca, da se na institucionaini nacin obezbijedl
pravo na ispiatu navedenih potrazivanja zaposienih po osnovu radnog odnosa kod
poslodavca nad kojim je pokrenut stecejni postupak, ako potrazivanja u potpunosti Hi
djeiimicno nijesu izmirena Iz stecajne mase u skiadu sa Zakonom o stecaju (poseban
zakon). Direktor ce voditi postupak za ostvarivanje prava zaposienih u vezi sa neizmirenim
potrazivanjima, kao i obavijati druge poslove za potrebe Fonda, a u ciiju zastite zaposienih
koji su ostaii bez posia u stecajnom postupku, na koji ga pored Zakona o radu obavezuje i



Direktiva evropskog parlamenta i Savjeta 2008/94/EZod 22. oktobra 2008. godineo zastiti
zaposlenih u slucaju nesoiventnosti njihovog poslodavca.

III. Uskladenost sa pravnom tekovlnom Evropske unije i potvrdenim medunarodnim

konvencljama

1.Uskladenost nacrta/predloga propisa sa Acquis Communautairom

a) Uskladenost nacrta/predloga propisa sa sekundarnim Izvorima prava Evropske unije:

32008L0094

Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2008/94/ez od 22. oktobra 2008. godine o zastiti
zaposlenih u siucaju insolventnosti njihovog poslodavca

Djelimicno uskladeno I partially harmonized

2.Uskladenost nacrta/predloga propisa sa ostalim izvorima medunarodnog prava:

- Sporazum o stabilizaciji i pridruzivanju izmedu Evropsklh zajednica 1 njihovih diiava

clanica i Crne Gore - clan 79 i clan 101 st.2 i 3;

- Evropska socijalna povelja (revidirana),Dio I,clan 25 stavl, aiineja 25;

- Dodatak izmijenjenoj Evropskoj socijalnoj povelji (revidirane), Dio II, clan 25;

-Konvencija MOR-a br.158 o prestanku radnog odnosa na inicijatlvu posiodavca.

U predlaganju odredenih rjesenja koristiia su se i odgovarajuca rjesenja iz prakse

zemaija u okruzenju koje vec Imaju pozitivna iskustva u funkcionisanju garantnih institucija,

kada je u pitanju isplata neisplacenih potrazivanja zaposlenih kojima je prestao radni odnos
zbog pokretanja stecajnog postupka posiodavca.

IV. Objasnjenje osnovnih pravnih instituta

Odredbom ciana 1 Predloga zakona o Fondu rada blize se propisuje sta je predmet
navedenog zakona tj. koje oblasti se razraduju navedenim propisom, odnosno postupak za
ostvarivanje prava zaposlenog na Isplatu neispiacenih potrazivanja po osnovu prestanka



radnog odnosa kod poslodavca usijed stecaja, ukoliko nijesu isplacena u skladu sa
posebnim propisom, nacin i djelokrug rada Fonda rada, finansiranje Fonda, kao i druqa
pitanja od znacaja za rad Fonda.

Odredbom clana 2 Predloga, propisan je pravni osnov za osnivanje Fonda, na
nacin da jeosnivac Fonda Vlada Crne Gore, utvrden je status, djelokrug rada Fonda rada.
Naime, Fond ima svojstvo pravnog lica, status drzavnog fonda i obavija poslove
obezbjedivanja isplate nelsplacenlh potrazivanja po osnovu prestanka radnog odnosa
zaposlenih ̂ kod poslodavca usijed stecaja ako potrazivanja u potpunosti III djelimlcno nijesu
mogla bit! izmlrena iz stecajne mase, u skladu sa posebnim zakonom; vodi postupak I
donosl odiuku o ostvarlvanju prava na isplatu nelsplacenlh potrazivanja kcd poslodavaca
nad kojim je pokrenut stecajnl postupak u skladu sa opstim proplslma o radu; pruza strucnu
pomoc pri ostvarivanju prava utvrdenlh ovim zakonom 1 Zakonom o radu; upravlja
sredstvima obezbjedenim za namjenu utvrdenu ovIm zakonom, donosi godisnji program
rada kojl sadrzi podatke o clljevlma, indlkatorlma uspjesnosti, aktivnostima koje su potrebne
za realizaclju clljeva i llclma odgovornim za reallzaclju; najmanje jednom godlsnje. podnosi
VladI izvjestaj o svom radu kojl sadrzi prikaz izvrsavanja zakona I druglh proplsa, podatke o
realizacljl ciljeva Iz programa rada fonda, ocjenu stanja I mjera koje su preduzete za
unaprjedenje stanja I finansljski Izvjestaj vrsi druge poslove u skladu sa ovIm zakonom i
statutom Fonda.

Rad Fonda je javan, a javnost rada se obezbjeduje na nacin utvrden posebnim
zakonom i statutom Fonda, (clan 3)

Odredbom clana 4 Predloga zakona proplsana je rodna ravnopravnost jezlka Iz
razloga sto se propisi moraju pisati rodno osjetljivim jezikom, bilo koriscenjem rodno
neutralne forme i rijeci u muskom i zenskom rodu ill uvodenjem klauzule da se sve cdredbe
propisa podjednako odnose i na muskarce i na zene, na nacin da izrazi koji se u ovom
zakonu koriste za fizicka lica u muskcm rcdu pcdrazumjevaju iste izraze u zenskcm rcdu.

Organi Fonda su Upravni cdbor i direktcr. (clan 5)

Odredbama ci. 6 do 8 Predioga zakona na precizniji nacin ureduje se kc upravija
Fcndcm, kclikc clancva ima Upravni cdbor, kc ih imenuje i razrjesava i kciikc traje mandat
clancvima Upravncg cdbcra, na nacin da Fcndcm upravija Upravni cdbcr, u skiadu sa cvim
zakcncm i statutcm Fcnda.Upravni cdbcr imenuje i razrjesava Viada.Upravni cdbcr ima
devet clancva, i to:



I

-  cetiri predstavnika Vlade koje predlaze ministar rada i socijalnog staranja;
-  dva predstavnika reprezentativne organizacijesindikata na nivou Crne Gore

reglstrovanog kod organa diiavne uprave nadleznog za poslove rada (u daljem
tekstu: Ministarstvo) kojeg predlaze taj sindikat;

-  dva predstavnika reprezentativnog udruzenja poslodavaca na nivou Crne Gore
kojeg prediaze to udruzenje poslodavaca, i

-  jednog predstavnika iz reda zaposlenlh u Fondu kojeg predlaze direktor Fonda.

Upravni odbor ima predsjednika kojeg imenuje i razrjesava Vlada, Iz redova clanova
odbora.

Mandat clanova Upravnog odbora traje cetiri godine.

Ako je u Upravnom odboru predviden manji broj predstavnika reprezentativnih
sindikata u odnosu na broj reprezentativnih sindikata, na odgovarajucem nivou, primjenjuje
se princip rotacije, u skladu sa njihovim posebnim sporazumom.

Ako ima vise reprezentativnih udruzenja poslodavaca, clana Upravnog odbora
predlaze reprezentativno udruzenje poslodavaca koje ima veci procenat zaposlenih u
privredl Crne Gore.

Odredbom ciana 7 ureduje se nadleznost Upravnog odbora Fonda na nacin
daUpravni odbor Fonda Upravni odbor Fonda: donosi statut Fonda; donosi godlsnji program
rada i finansijski plan; podnosi izvjestaj o radu I finansljski izvjestaj VladI; donosi opsta akta
Fonda; imenuje i razrjesava direktora Fonda; usvaja godisnji izvjestaj o finansijskom
poslovanju Fonda; odiucuje o koriscenju sredstava Fonda; predlaze mjere za unapredenje
rada Fonda; usvaja Plan javnih nabavki i izvjestaj o sprovedenim postupclma javnih nabavkl
1  zakljucenim ugovorlma o javnim nabavkama; i obavija druge poslove utvrdene
zakonom.Upravni odbor donosi odiuke vecinom glasova ukupnog broja svojih clanova ako
statutom Fonda za odiucivanje o pojedinim pitanjima nije predvidena druga kvalifikovana
vecina.

Mogucnost razrjesenja predsjednika i clana Upravnog odbora prije isteka mandata
blize je propisana clanom 8 Predloga zakona na nacin da Vlada moze razrijesiti
predsjednika i clana Upravnog odbora Fonda prije isteka mandata;na licni zahtjev:na
predlog ministra, reprezentativnogsindikata na nivou Crne Goreili reprezentativnog
udruzenja posiodavaca na nivou Crne Gore, koji su ga precllozili:ako postupa suprotno
zakonu i aktima Fonda;prestankom radnog odnosa, odnosno svojstva koje je bilo osnov za
imenovanje; izborom na funkciju koja iskljucuje clanstvo u upravnom odboru, i ako je
pravosnaznom sudskom odiukom osuden na bezuslovnu kaznu zatvora u trajanju duzem od
sest mjeseci ill kaznu za krivicno djelo koje ga cini nedostojnim za obavljanje te duznosti.



U slucaju iz stava 1 ovog clana, imenuje se novi clan Upravnog odbora, ciji mandat
traje onoliko vremena koliko bi trajao mandat clana na clje mjesto se imenuje.

Imenovanje u smislu stava 2 ovog clana vrsi se na nacin I po postupku utvrdenim ovim
zakonom i statutom Fonda.

Radom Fonda rukovodi direktor.Dlrektora Fonda imenuje Upravni odbor na period
od pet godina, na osnovu javnog konkursa.(clan 9)

Kao organu rukovodenja, direktoru Fonda prosirena je nadleznost tako da direktor
Fonda:predstavlja, rukovodi i organizuje rad Fondajodgovara za zakonitost i kvalitet
njegovog rada;predlaze statut, program rada i finansijski plan, Izvjestaj o radu i finansijski
Izvjestaj, kao i druge odluke Upravnom odboru Fonda:lzvrsava odiuke Upravnog
odbora;upravlja ljudskim i finansijskim resursima:stara se o obezbjedivanju javnosti rada
Fonda,odiucuje o ostvarivanju prava iz clana 2 stav 3 alineja 2 ovog zakona;obrazuje
strucne komisije i radna tijela:utvrduje akt o unutrasnjoj organizaciji i sistematizaciji
Fondajodlucuje o ostvarivanju prava, obaveza i odgovornosti iz rada i po osnovu rada
zaposlenih u Fondu, u skladu sa zakonom; i vrsi druge poslove utvrdene ovim zakonom i
statutom Fonda.(clan 10)

U odnosu na vazeci tekst Zakona, Predlogom Zakona su detaljno propisane
odredbe razrjesenja direktora Fonda, te je navedenim Predlogom propisano Upravni odbor
moze razrijesiti direktora Fonda 1 prije isteka mandata: na licni zahtijev; ako postupa
suprotno zakonu i aktima Fonda; ako nestrucno ili nesavjesno obavija poslove za koje je
imenovan i time nanese stetu Fondu; ako zbog duze odsutnosti ili sprijecenosti za rad ne
moze da obavija poslove za koje je imenovan; ako zakljuci pravni posao koji dovodi do
konflikta interesa; ako organizuje zaposlene u politlcke, odnosno religljske svrhe; ako je
pravosnaznom sudskom odiukom osuden za krivicno djelo koje ga cini nedostojnim za
obavljanje te duznosti; i ako se tokom mandata utvrdi da ne ispunjava usiove za obavljaje
poslove za koje je imenovan. (clan 11)

Radi obavljanja strucnih, administrativnih, pravnih, ekonomskih i drugih poslova
Fond organizuje sektore. Na prava, obaveze i odgovornosti zaposlenih u Fondu primjenjuju
se propisi o drzavnim sluzbenlcima I namjestenlcima (clan 12 Predloga).

Odredbom clana 13 Predloga zakona propisano je da. Fond ima statut, kojim se
ureduje. naziv, sjediste i adresa Fonda, djelatnost Fonda, djelokrug rada Upravnog odbora I
direktora, postupak razrjesenja Upravnog odbora i direktora, nacin odiucivanja Upravnog
odbora i direktora i druga pitanja od znacaja za rad Fonda.

Saglasnost na statut Fonda daje Vlada.



Sredstva za rad Fonda obezbjeduju se iz: doprinosa u visini od 0,20% na teret
poslodavca koji obveznik osiguranja od nezaposlenosti obracunava na osnovicu koja se

odnosi na taj doprinos, u skladu sa posebnim zakonom; budzeta Crne Gore; sredstava

fondova Evropske unije; donacija, poklona, kao i drugih izvora, u skiadu sa zakonom. (clan

14)

U vazecem tekstu Zakona je propisano da se postupak za ostvarivanje prava kod
Fonda rada pokrece na zahtjev zaposlenog odnosno stecajnog upravnika. Kako se u praksi
pokazalo da samo zaposleni podnose zahtjeve za ostvarivanje prava kod Fonda rada, to je

u Prediogu Zakona propisano da se postupak kod Fonda rada pokrece na zahtjev

zaposlenog. Zahtjev se podnosl Fondu u roku od 90 dana od dana donosenja zakljucka o

llsti utvrdenlh i osporenih potrazlvanja postupka. (clan 15)

Uz zahtjev za pokretanje postupka dostavija se; ugovor o radu, odnosno drugl akt

zaposlenog o zasnlvanju radnog odnosa; akt kojim je zaposlenom prestao radnl odnos; akt
kojim je utvrdeno potrazlvanje Iz clana 2 stav 3 allneja 2 predloga Zakona I dokaz da mu
nljesu isplacena potrazlvanja u cjelosti ill djeilmlcno.

Dokaz Iz stava 1 allneja 1 ovog clana zaposleni pribavija od strane nadleznog suda.

Ako uz zahtjev nijesu dostavljeni dokazi iz stava 1 ovog clana, zaposleni odnosno
stecajni upravnik duzni su da na zahtjev Fonda, u roku od 15 dana, dostave trazene
dokaze, kao I druge podatke koji su od znacaja za donosenje rjesenja za ostvarivanje prava
na potrazlvanje.(clan 16)

U vazecem tekstu Zakona propisano je da upravnl odbor donosi rjesenje o odbljanju

zahtjeva ukoliko zaposleni, odnosno stecajni upravnik ne podnesu zahtjev u roku

predvldenom zakonom odnosno ukoliko ne dostave potpunu dokumentaclju u skladu sa

zakonom. Predlogom Zakona clanom 17 predvideno je da direktor donosi rjesenje o

odbijanju zahtjeva ukoliko zaposleni ne podnese zahtjev u roku predvldenom ovim

zakonom, odnosno ukoliko ne dostavl trazene dokaze odnosno ne izvrsi dopunu

dokumentacije u skladu sa ovim zakonom. Navedena odredba je izmljenjena radi

eflkasnosti postupka i uskladlvanja Predloga Zakona sa novim Zakonom o upravnom
postupku.

Clanom 18 Predloga zakona propisano je da zaposleni gubi pravo na potrazlvanja iz
ci. 112 i 114 Zakona o radu ako da nelstinlte^ podatke u vezi sa Ispunjavanjem usiova za



ostvarivanje navedenog prava, nije obavijestio Fond o cinjenicama koje uticu na sticanje i
ostvarivanje prava na potrazivanje i akoje zaposleni, sam ili zajedno sa clanovima uze
porodica bio vlasnik vise od 50% kapitala kog posiodavaca. Clanovima uze porodice u
smislu stava 1 alineja 3 ovog clana smatraju se supruznik, djeca (bracna, vanbracna
usvojena i pastorcad), braca, sestre, roditelji, usvojilac i staratelj.

U vazecem tekstu zakona predvideno je da je nadlezni organ za odiucivanje Upravni
odbor i da on odlucuje o zahtjevu i da donosi rjesenje protiv kojeg se moze podnijeti
zaIbaMiistarstvu u roku od osam dana od dana dostavljanja rjesenja. Navedena odredba je
izmjenjena u Predlogu Zakona te je propisano da direktor Fonda odlucuje o zahtjevu i da
donosi rjesenje. Takode, produzen je rok u kojem se moze podnijeti zaiba protiv rjesenja. U
vazecem tekstu Zakona predviden je rok od osam dana, dok je Predlogom Zakona
predvideno da se zalba moze podnijeti u roku od 15 dana od dana dostavljanja rjesenja.
(clan 19 Predloga)

Odredbe koje se odnose na povracaj ispiacenih sredstava preciznije su uredene
Prediogom Zakona. (clan 20 Predioga)

Predlogom Zakona predvidena je novina u odnosu na vazeci tekst Zakona, u smislu
prenosivosti prava zaposlenih. Predlogom zakona je predvideno da se prava zaposlenih iz
clana 112 i 114 Zakona o radu mogu naslijediti. Ako u toku postupka za ostvarivanje
navedenih prava, zaposieni umre, ta prava utvrduju se zakonskim nasijednicima na osnovu
pravosnaznog rjesenja o nasljedivanju. (clan 21)

Navedena odredba propisana je u cilju uskladivanja Predloga Zakona sa Direktivom
2008/94/EZ Evropskog parlamenta i vijeca od 22. oktobra 2008. o zastiti zaposlenih u
slucaju insolventnosti njihovog poslodavca - 3200810094.

Prava propisana u slucaju otvaranja stecajnog postupka nad poslodavcem u skladu
sa ovim Zakonu mogu da ostvare i zaposleni stranog poslodavca kojem je sjediste na
podrucju drzava clanica Evropske unije. Prava iz stava 1 ovoga clana mogu da ostvare
zaposleni kojima je mjesto rada ili uobicajeno mjesto rada bilo na podrucju Crne Gore, a
nad stranim poslodavcem je pokrenut stecajni ili slican postupak koji ukljucuje djelimicnu ili
cjelokupnu imovinu posiodavaca u skladu sa propisima drzave clanice Evropske unije
nadlezne za sprovodenje postupka nad poslodavcem.Prava iz stava 1 ovog clana mogu da
ostvare zaposleni kojima je mjesto rada ili uobicajeno mjesto rada u nekoj od drzava clanica
Evropske unije, a nad poslodavcem u Crnoj Gori je pokrenut stecajni ili slican postupak koji
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ukljucuje djelimicnu ill cjelokupnu imovinu poslodavca u skladu sa pravnim propsima Crne
Gore.Navedena odredba propisana je u cilju uskladivanja Predloga Zakona sa Direktivom
2008/94/EZ Evropskog parlamenta i vijeca od 22. oktobra 2008. o zastiti zaposlenih u
slucaju insolventnosti njihovog poslodavca - 3200810094. (clan 22)

Radi ostvarivanja prava Iz clana 22 ovog zakona, Fond je odgovoran za razmjenu
relevantnih podataka sa nadleznim Instltucljama i/ili garantnim ustanovama drugih diiava
clanica Evropske unije. (clan 23)

Nadzor nad zakonitoscu rada Fonda vrsi Ministarstvo.

Nadzor nad primjenom ovog zakona vrsi organ diiavne uprave nadlezan za poslove
uprave preko upravne Inspekclje. U vrsenju nadzora upravni inspektor ima oviascenja

utvrdena zakonom.(clan 24)

Fond rada osnovan u skladu sa Zakonom o Fondu rada („Sluzbenl list CG", bro]
88/09), nastavija sa radom sa pravima i obavezama utvrdenim ovim zakonom.

Direktor Fonda koji je imenovan do dana stupanja na snagu ovog zakona, nastavija
sa radom do isteka vremena na koji je imenovan. (clan 25)

Upravni odbor Fonda Imenovace se u skladu sa ovim zakonom u roku od 60 dana
od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Do imenovanja Upravnog odbora u smislu stava 1 ovog clana funkciju odbora
obavljace dosadasnji Upravni odbor. (clan 26)

Fond ce svoja akta uskladiti sa ovim zakonom u roku od 90 dana od dana stupanja
na snagu ovog zakona. (clan 27)

Odredbom clana 28 utvrdeno je u kojim slucajevima o pravima zaposlenih iz ciana 2

stav 3 alineja 2 odiucuje upravni odbor. na nacin da u postupcima za utvrdivanje prava I

isplatu potrazivanja iz clana 23 Zakona o Fondu rada ("Sluzbeni list CG", broj 88/09) i cl. 98
i 99a Zakona o radu ("Sluzbeni list CG", br. 49/08, 59/11, 66/12 i 31/14), koji su zapoceti
prije stupanja na snagu ovog zakona, odiucuje organ upravljanja Fonda u skladu sa

propisima koji su bill na snazi do dana stupanja na snagu ovog zakona.

Odredbe cl. 22 I 23 ovog zakona primjenjivace se od dana pristupanja Crne Gore
Evropskoj uniji. (clan 29)



Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vazi Zakon o Fondu rada
("Sluzbeni list CG", br. 88/09, 39/15152/16). (clan 30)

Clanom 31 Predloga propisano je da ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od
dana objavljivanja u „Sluzbenom listu Crne Gore".

V. Procjena fiskainih sredstava za sprovodenje zakona

Kod procjene finansijskog uticaja primjene Zakona poslo se od sljedecih
pretpostavki:

-  da je na dan 18. decembar 2019. godine podnljet predlog za otvaranje stecajnog
postupka za oko 1128 preduzeca u 2019. godini. Od toga je 763 poslodavca sa jednim
zaposlenim. Ova lica, po odredbama novog Zakona o radu nemaju prava kod Fonda rada;

da ce, po osnovu izmjene Zakona o radu, u dijelu prava radnika da ostvare prava
kod Fonda rada, prije okoncanja stecajnog postupka bit! oko 110 zahtjeva;

- da je visina mlnimalne zarade utvrdena u iznosu od 222,00 €.

Poiazeci od datlh pretpostavki rastiodi Fonda po osnovu ostvarivanja prava zastite
zaposieniti u siucaju stecaja posiodavca bi bill:

1. po osnovu neispiacenih zarada i naknada zarada zbog privremene sprijecenosti
za rad 795.000,00 €;

2. po osnovu naknade stete za neiskorisceni godisnji odmor 20.000,00 €;

3. po osnovu ispiate otpremnine zbog odiaska u penziju 20.000,00 €.

Pored navedenog iz sredstava Fonda izmirivace se obaveze po osnovu naknade
stete na osnovu odiuke suda zbog povrede na radu iii profesionainog oboijenja u iznosu od
25.000,00 € godisnje.

Kao rashod Fonda treba predvidjeti i sredstva za upiatu doprinosa PiO za iica
kojima je radni odnos prestao usijed stecaja, a radi se o nedostajucem stazu za sticanje
usiova za penziju (ci. 99a Zakona o radu) u visini od oko 250.000,00 €.

Takode, za administrativne i druge troskove rada Fonda procjenjuje se da je
godisnje potrebno oko 275.610,00 €.



Prema tome, procijenjeni rashodi Fonda, na godisnjem nivou, iznoseoko

1.740.000,00 €.

Prihodi Fonda, po osnovu doprinosa na teret poslodavca od 0,20%, na dan 28.11.

2019. godini iznosili su oko 2.895.905,99 €.

Dakle, finansiranje Fonda rada u potpunosti bi bilo pokriveno iz sopstvenog prihoda

koji ostvaruje Fond rada.

Medutim, treba istaci da je Fondu rada u 2010.godini, po clanu 23. tada vazeceg

Zakona 0 Fondu rada, predato preko 21.000 zahtjeva za isplatu potrazivanja licimakojima

je radni odnos prestao usijed stecaja, ili tehnoloskih, ekonomskih i restrukturalnih promjena
do stupanja na snagu Zakona o radu , tj. do 23.08.2008. godine (cl.23. Zakona o Fondu),

rada kojima se potrazivanja Isplacuju u Iznosu od 1926,00€, cija je visina propisana

Odiukom 0 kriterijumlma 1 nacinu isplate potrazivanja kod Fonda rada ("Siuzbeni list CG",

broj 28/10).

Od pocetka rada Fonda, do sada, po navedenom osnovu izvrsena je ispiata u

ukupnom iznosu od 29.280.339,93,00 €.

Takode, u narednom periodu preostalo je za rjesavanje jos oko 1.700 zahtjeva iz ove

kategorije, od kojih je po procjeni 10% osnovano (180), za ciju isplatu ce biti potrebno oko

350.000,00 €

Budzetom Fondu rada za 2020. godinu, opredijeljena su sredstva u ukupnom iznosu

od 1.745.830,00 €, od cega za tekuce izdatke 275.000,00 €, za isplatu potrazivanja po cl.

23 Zakona o Fondu rada 350.000,00 €., za ispiatu potrazivanja po 61.98 Zakona o radu

850.000,00 € i za ispiatu po clanu 99a Zakona o radu 250.000,00 €.

Shodno izlozenom. Fond rada u potpunosti pokriva sve navedene izdatke iz

sopstvenih prihoda i nema potrebe za bilo kakvim dodatnim sredstvima, za uredno i azurno

izmirenje obaveza.

U vezi broja i strukture clanova i predsjednika Upravnog odbora , predlazemo isto

rjesenje, cetiri predstavnika Vlade koje predlaze starjesina organa diiavne uprave
nadleznog za poslove rada idva predstavnika reprezentatlvne organizacije sindikata na

nivou Crne Gore registrovanog kod organa drzavne uprave nadleznog za poslove rada

kojeg predlaze taj sindikat; dva predstavnika reprezentativnog udruzenja poslodavaca na



nivou Crne Gore kojeg predlaze to udruzenje poslodavaca; i jednog predstavnika iz reda
zaposleniti u Fondu kojeg predlaze direktor Fonda.

Fond rada vec ima obezbljedena sredstava ukoja su planirana u Predlogu Zakona
0 Budzetu za 2020. godinu 1 bruto iznosje 43.068.12 €.
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OBRAZAC

IZVJESTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZl PROCJENE UTICAJA PROPISA

NAZIV PROPISA
Predlog zakona o Fondu rada

1 Dcfinisanjo ptoblema

Kojg probkino trebT lU njtsi prodloznni nkt?

Koji su uzrori probloina?

Koje su pu IjcdiCG probic ini?

Koji su subjokti osteccDi na koji niciii i u kojoj mjcri^

Kiko bi problem ovoluino bcz proinjent propisn ( stilus quo opciji)?

1. U primjeni ovog zakona pojavili su se problem! koji se odnose na: sprovodenje postupka
za ostvarivanje prava zaposlenog na isplatu neispiadenih potrazivanja, po osnovu prestanka radnog
odnosa usijed steCaja kod poslodavca, organe upravijanja i njlhovu djelatnost, gubitak prava na
potrazivanje prava proplsanih Zakonom o radu.

- Predlogom ovog zakona otklanjaju se odredeni negativni efekti koji su nastali usijed nepreciznosti
odredenih odredaba ovog zakona, a odnose se na: djelokrug rada Fonda I organa upravijanja Fonda
rada; sprovodenje postupka za ostvarivanje prava zaposlenog na isplatu neispladenih potra2ivanja, po
osnovu prestanka radnog odnosa usijed stedaja kbd poslodavca, uskladivanje sa Zakonom o radu kao I
pravno tehnidka poboljSanja teksta zakona.

UzrocI problema koji se rjesavaju ovim Predlogom zakona su:

1) neprecizne odredbe koje se odnose na postupak za ostvarivanje prava zaposlenog na isplatu
nelspladenih potra2ivanja, po osnovu prestanka radnog odnosa usijed stedaja kod poslodavca;
2) gubitak prava na potrazivanje;
3) nadIe2nog organa za odludivanje u postupku;
4) neuskladenost sa Zakonom o radu, kao i pravno tehnidka poboljdanja teksta zakona

Posljedice problema koJe proizllaze Iz ovog zakona su:

1) problemi u praksi koji se odnose na primjenu odredaba zakona u odnosu na definisanje odredbi koje
se odnose na postupak za ostvarivanje prava zaposlenog na isplatu neispladenih potra2ivanja, po osnovu
prestanka radnog odnosa usijed stedaja kod poslodavca;
2) djelokrug rada Fonda i organa upravijanja Fonda rada;
3) gubitak prava na potra2lvanje prava proplsanih Zakonom o radu;
4) problemi u praksl koji se odnose na uskladenost sa odredbama Zakona o radu.

U primjeni zakona osteceni su sljedeci subjektl:
1) Zaposleni i Fond rada

•  Zaposleni: problema u praksi koji se odnose na prestanak radnog odnosa usijed pokretanja
postupka stedaja kod poslodavca. neispladenih potrazivanja prema zaposlenlma;

•  Fond rada: obezbjedenja sredstava za finansiranje rada Fonda zbog isplate neispladenlh
potra^ivanja zaposlenim kojima je prestao radni odnos usijed pokretanja postupka stedaja kod
posiodavca.



- UkoIIko se ne bi donio novi zakon problem bi evolulrao bez promjene propisa ("status
quo" opcija)

1) ne bi se unaprijediie odredbe koje se odnose na postupak za ostvarivanje prava zaposlenog na isplatu
nelspladenlh potrazlvanja, po osnbvu prestanka radnog odnosa usijed stedaja kod poslodavca;
2) neprecizno bi bio definisan djelokrug rada Fonda 1 organa upravijanja Fonda rada;
3) odredbe zakona bi ostale neuskladene sa pravnim sistemom;

Predlogom zakona postizu se sijedeci ciijevi:

precizira se djelokrug rada rada Fonda I organa upravijanja Fonda rada;
preciznije definisanje odredbi koje se cdnose na postupak za ostvarivanje prava zaposlenog na
isplatu neispladenih potra^lvanja, po osnovu prestanka radnog odnosa usijed stedaja kod
poslodavca unapreduju se odredbe koje se odnose na troskove postupka;
definidu odredbe kojima se propisuje gubitak prava na potrazivanje;

pravnim slstemom.

-..status quo" opclja-

1) ne bi se unaprijediie odredbe koje se odnose na postupak za ostvarivanje prava zaposlenog na isplatu
neisplacenih potrazivanja, po osnovu prestanka radnog odnosa usijed stedaja kod poslodavca;
2) neprecizno bi bio definisan djelokrug rada Fonda i organa upravijanja Fonda rada;
3) odredbe zakona bi ostale neuskladene sa pravnim sistemom;
4) pojava problema u praksi koji se odnose na gubitak prava na potra^ivanje.

- Preferirana opcija

1)precizira se djelokrug rada Fonda 1 organa upravijanja Fonda rada;
2)preciznije definisanje odredbi koje se odnose na postupak za ostvarivanje prava zaposlenog na isplatu
neispiadenih potrazivanja, po osnovu prestanka radnog odnosa usijed stedaja kod poslodavca
unapreduju se odredbe koje se odnose na troSkove postupka;
3)defini§u odredbe kojima se propisuje gubitak prava na potrazivanje;
4)uskladivanje odredbi Predloga zakona, sa pravnim sistemom.

i^>PJ?itfQs1<ove4c.e;;pnmjen:avprGpisa|izaM



D \ II poziti/nc posljLClict donoscnjT propiST opnvdi iju trosho o kojc cc on st/onti
Da It e-o propisom podrzT/i '•t/innjo no ih privicdnih subjoi-ati na trzibtu i trzisna

Ukljiiciti procjrnii admini trati nih optoroccnji i biznis binjcra

- Predlogom zakona direktni pozitivni uticaj be se odraziti na zaposlene kojima je radnl odnos prestao
u^jed pokretanja postupka stebaja kod poslodavca i na Fond rada kroz obezbjedivanje sredstava za
ispiatu neisplacenih potrazivanja zaposlenima kod poslodavaca usijed stecaja.

Pni^ena propisa nede izazvati troSkove gradanima i privredi. Kod procjene finansijskog uticaja primjene
Zakona po§lo se od sljededih pretpostavki: j k j mc

- Kod procjene finansijskog uticaja primjene Zakona poSio se od sljedeblh pretpostavki:
da je na dan 18. decembar 2019. godine podnijet predlog za otvaranje stefiajnog postupka

za oko 1128 preduzeda u 2019. godini. Od toga je 763 poslodavca sajednlm zaposlenlm. Ova lica, po
odredbama novog Zakona o radu nemaju prava kod Fonda rada; "

da de, po osnovu izmjene Zakona o radu, u dijelu prava radnika da ostvare prava kod
Fonda rada, prije okondanja stedajnog postupka biti oko 110 zahtjeva;

-  da je visina minimalne zarade utvrdena u Iznosu od 222,00 €.
Polazedi od datih pretpostavki rashodi Fonda po osnovu ostvarivanja prava za§tite zaposlenih

u sludaju stedaja poslodavca bi bill:
1. po osnovu neispladenih zarada I naknada zarada zbog prlvremene sprijedenosti za rad

795.000,00 €;

2. po osnovu naknade Stete za neiskoriSdenI gcdiSnjl odmor 20.000,00 €;

3. po osnovu isplate otpremnine zbog odiaska u penziju 20.000,00 €.

Pored navedenog iz sredstava Fonda izmirivade se obaveze po osnovu naknade gtete na osnovu
odiuke suda zbog povrede na radu. Hi profesionainog oboljenja u Iznosu od 25.000.00 € godiSnje.

Kao rashod Fonda treba predvidjeti I sredstva za uplatu doprinosa RIO za lica kojima je radnl
odnos prestao usijed stedaja, a radi se o nedostajudem stazu za sticanje usiova za penziju (dl 99a
Zakona c radu) u visini od oko 250.000,00 €.

Takode, za administratlvne 1 druge troskove rada Fonda procjenjuje se da je godi§nje potrebno
oko 275.610,00 €.

Prema tome, procljenjeni rashodi Fonda, na godiSnjem nivou, Iznose oko 1.740.000,00 €.
Prihodi Fonda, po osnovu doprinosa na teret poslodavca od 0,20%, na dan 28 11 2019 aodini

Iznosii! su oko 2.895.905,99 €. '
Dakle, finanslranje Fonda rada u potpunosti bl bilo pokriveno iz sopstvenoq prihoda koil

ostvaruje Fond rada. ^

i® rada u ZOIO.godini, po clanu 23. tada vazeieg Zakona o
, K ;°°° za ispiatu potraZivanJa llcima kojima je radni odnos prestao

ti rio oa OR onon^ ' '■®s'ral^'®ralnlh promjena do stupanja na snagu Zakdna o radu
icirjRnns ■ .3° (pl.23. Zakona 0 Fondu), rada kcjima se potrazivanja Ispladuju u Iznosu od
("Sluibeni kst^CG'^'bra^ OdIukom o kriterljumlma I nafilnu isplate potrazivanja kod Fonda rada
od 29.280I339 izvrSena je Isplata u ukupnom Iznosu
nrt "."®.''®^d°ra perlodu preostalo je za rjeSavanJe jo5 oko 1,700 zahtjeva Iz ove kategorlje,od kojih je po proojeni 10 /o osnovano (180), za Clju Ispiatu 6e bitl potrebno okc 350.000,00 €
1 745 °Pradijeljena su sredstva u ukupnom Iznosu odR  rIa rr.. tekude izdatke 276.000,00 €, za Ispiatu potra2lvanJa po 61. 23 Zakcna 0Fondu rada 350.000,00 €., za ispiatu potrazlvania po 61.98 Zakcna 0 radu 850.000,00 € I za Isplatu 00



eianu 99a Zakona o radu 250.000,00 €.

Shodno izlo^enom, Fond rada u potpunosti pokriva sve navedene izdatke iz sopstvenih prihoda i
nema potrebe za bilo kakvim dodatnim sredstvima, za uredno i azurno izmirenje obaveza.

U vezi broja i strukture blanova i predsjednika Upravnog odbora ., predlazemo isto rjeSerije, betiri
predstavnika Vlade koje predlaze starjebina organa dr2;avne uprave nadleinog za poslove rada ;dva
predstavnika reprezentativne organizacije sindikata na nivou Crne Gore registrovanog kbd organa
dr2avne uprave nadleznog za poslove rada kojeg predlaze taj sindlkat; dva predslavnika
reprezentatlvnog udruienja poslodavaca na nivou Crne Gore kojeg predlafe to udruzenje poslodavaca; i
jednog predstavnika Iz reda zaposlenlh u Fondu kojeg predlaze direktor Fonda.

Fond rada veb ima obezbijedena sredstava ukoja su planirana u Predlogu Zakona o Budietu za
2020. godinu i bruto iznosje43.068.12€.

-Predlogom zakona se ne podriava stvaranje novlh prlvrednih subjekata na trZlbtu i trzisna konkurenclja.

-Dono§eniem ovog zakona ne postoii blznis barijera.
|5 Procjcm fibkilnog uticija

Dt Ii jo potrebno obozbjoaonjc fimnsijbkih brodbti/i iz budztti Crne Gort za
implement iciju propisi i ii kom Iznosu? ^
Dt II jo obozbjedenjc fnnnsijskih srodsti/i jodiioKntno lii tokom odrodcnog vrGmenskdgl
pLrioda'^ Obraziuziti y
Di Ii implomenticijom propisi prolzilizc mediirnrodno fniansijbke oba/ozo? Obrizloziti ^
Di Ii bii noophodm finansijska srcdslva obezbijcdona u biidzotu zi tokucu fjskiinu godin^
odnosno di li su planir im u budzetu zi mrednu fiskalnu godiiui? S
Di li je usvijarijLiii propibi prodvideno donosonjc podzakonskih akah iz kojih cc proistcln
finansijske obi ezo'' ||
Di Im so implement irijom propisa ostviriti prihod za biidzot Crnc Goro'^ (
Dbrdzloziti nictodologiju koj i jp koribccnja prilikom obr iciim fininsij kih izddtiki pnhod i||
D\ h sii pobtojili problcrni u preciznom obnuunu finansijsKih izditiki prihod ilJ
Obnzluziti
Di ii su pobtojilc sugtstijc Munstarstv i firnnsiji in nicrt/prodlog propisi? 81
DI h_su dobijono pnmjcdbe ukljuccno »tokst propisi*^ Obnzloziti

Da II je potrebno obezbjedenje finansljskih sredstava Iz budzeta Crne Gore za
implementaciju propisa i u kom iznosu?

Nije, sredstva su obezbijedena planiranim budzetorti za 2020. godinu.
Da li je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ill tokom odredenog vremenskog
perloda? Obrazloziti.

Nije potrebno dodatno obezbjedivanje dodatnlh sredstava u budzetu.
Da ii Implementacijom propisa proizilaze medunarodne finansijske obaveze? Obrazioiitl

Ne.

-  Da II su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekucu fiskalnu godinu,
odnosno da li su pianlrana u budzetu za narednu fiskanu godinu?

Obezbjedena su sredstava u budzetu za narednu fiskalnu godinu.
Da II je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih 6e proisteci
finahsljske obaveze?

Ne.

-  Da li be se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet Crne Gore?
Ne.

-  Obrazioiiti metodologiju koja je kori§6enja prilikom obrabuna finansijskih izdataka/prihoda.
Koristili su se podaci iz 2019. godine kojl se odnose na obrabun finansijskih izdataka i prihoda Fonda
rada, kao i sredstava koja nedostaju za nesmetano funkcionisanje rada Fonda.

Da ii su postojali probiemi u preciznom obracunu finansijskih izdataka/prihoda?
Obrazloziti.

Ne.



I

G h onsultcicijo zarntorcboyanih stnna
N iznnciti (ii Ii jc korisccna ckstcrna cksportski podrbKa i ako di kako
Niziufiiti kojc su grupc ziintorcso anih stram konsultovanc u kojoj fazi RIA proccsa i
kil-o (jivnc lii ciljinc konsultacijc)
Naznaciti gn^no roziiltate konsultacija i koji su predlozi i sugestijo zainteresovanih strana
prilivaccni odnobno mjesii prthvaconl Obnzloziti

-  Prilikom izrade Predloga zakona nije koriSdena eksterna'ekspertska podrSka.

U izradi Predioga zakona su ukljufieni socijalni partneri kao Clanovi radne grupe i to: Savez sindikata
Crne Gore i Unija sidbodnih sindikata Crne Gore, kao predstavnici reprezentatlvnih sindikata na
nacionainom nivou i Unija poslodavaca Crne Gore, kao predstavnici reprezenativnog udrufenja
poslodavaca, predatavnik Fonda rada i'Ministarstvo rada i socijalnog staranja, kao predstavnici Viade.

Za izradu navedenog zakona biia je organizovana javna rasprava, medtim niJe bile zaisteresovane
javnosti u ve^i sa novim rjeSenjima predlozenim u samom tekstu zakona.

SocijainI partneri su se saglasiii oko svih rjeSenja koja su predmet ovog Predloga zakona.

NemoguOnost zaposlenih da ostvare pravo na isplatu potrazivanja preko Fonda rada.

VrSICe se redovna isplata neispladenih potrazivanja zaposlenima koji su usijed stedaja ostali bez
posia, a samim tim odredeni zaposleni te se pojaviti kao slobodna radna snaga a neki 6e modi da
ostvare pravo na penziju.

Glavni indikatori prema kojima 6e se mjeriti Ispunjenje ciijeva su broj rijeSenih predmeta preko Fonda
rada.

Za sprovodenje monltoringa i evaluacije primjene propisa bide zaduzen Fond rada.

Datum i mjesto
18.12.2019.godine
Podgorica

MINISTAR



l^JrtVAU UiKLAtltNUill INALKI A/KKtULUbA HKUKliA LKNt bUKfc b KKAVNUWI

TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave MRS-

lU/PZ/19/06
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o Fondu rada

-na engleskom jeziku Proposal for the Labour Fund Law
2. Podaci o obradivacu propisa

a) Organ drzavne uprave kojl priprema propis
Organ drzavne uprave Ministarstvo rada 1 socijalnog staranja
-Sektor/odsjek Direktorat za rad

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Generaini direktor mr Zoran Ratkovic, tel: 482-474,
e-mail: zoran.ratkovic@mrs.gov.me

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Marina VuclEevIE, nacelnica, tel: 482-471,
e-mail: marina.vucicevlc@mrs.gov.me

b) Pravno lice s javnim oviaS^enjem za pripremu 1 sprovodenje propisa
- Naziv pravnoglica /
- odgovorno iice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

-kontakt osoba {ime, prezime, telefon,
e-maii)

/

3. Organ] drzavne uprave kojl primjenjuju/sprovode propls

• Organ drzavne uprave Ministarstvo rada i sociialnog starania
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stablllzacIJI 1 pridruzivanju Izmedu
Evropske unije 1 njenlh drzava l^tanlca, s jedne strane 1 Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propls
Glava VI, Uskiadivanje zakonodavstva, sprovodenje zakona i praviia o konkurenciji, clan 79 - Radni usiovi i
jednake mogucnosti
Glava VIII, Politike saradnje, Clan 101 - Saradnja u oblasti druStvene polltike stav 2 i 3
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizi aze iz navedenih odredbi SSPa

ispunjava u potpunosti

n djeilmlcno ispunjava

n ne ispunjava
c) Raziozi za djelimlcno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizliaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropsko! unlll (PPCG)

- PPCG za period 2019-2020

- Poglavlje, potpoglavije Poglavlje 19: Socijalna politika 1 zapolljavanje, l.Planovi i
potrebe, 1.2. Zakonodavni okvir, Radno pravo

- Rok za donosenje propisa III kvartai 2019

- Napomena Meduresorsko usaglasavanje: Donosenje Zakona o Fondu rada
vezano je za donosenje novog Zakona o radu koji se trenutno
naiazi u skupstinsko] proceduri.

6. Uskiadenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovlnom Evropske unlje
a) Uskladenosts primarnim izvorlma prava Evropske unije
UFEU, Dio treci, Politike i unutrasnje akcije Unije, Giava X, Socijalna politlka, clan 153 stav 1 taCka (d), Elan
156 stav 1 tacka 2/ Treaty on the functioning of the EU, Part three. Union policies and internal actions,
Title X, Social Policy, 153 Paragraf 1 Point (d), 156 Paragraf 1 Point 2
Potpuno uskladeno / fullv harmonized

b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unlje
32008L0094

Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2008/94/EZ od 22. oktobra 2008. godlne o zastiti zaposlenih u



I

slucaju nesoiventnosti njinovog posioaavca / uirective ̂ iuub/y^/tc ot tUG european parliament ana ot tne
council of 22 October 2008 on the protection of employees in the event of the insoivency of their
empioyer (OJL283,28.10.2008}
Potpuno uskia Jeno / fullv harmonized

c) Uskladenost s ostaiim izvorima prava Evropske unlje
Ne postoji Izvor prava EU ove vrste s kojim bi se prediog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.

6.1. Razlozl za djellmicnu uskladenost iii neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije 1 rok u kojem je predvldeno postizanje potpune uskladenosti

/
7. Ukoliko ne postoje odgovarajud propisi Evropske unlje s kojima je potrebno obezbljedltl uskladenost

konstatovatl tu Cinjenicu

/
8. NavestI pravne akte Savjeta Evrope i ostale Izvore medunarodnog prava korlScene pri IzradI

nacrta/predloga propisa
Evropska socijaina poveija (revidirana), Dio i, stav 1,
aiineja 25, Dio II, clan 25

Dodatak izmijenjenoj Evropskoj socijainoj povelji
(revidlrane), Dio II, eian 25

Konvencija broj 158 o prestanku radnog odnosa na
inicijatlvu posiodavca

European Social Charter (Revised), Part i,
paragraph 1, indent 25, Part 1(, Article 25

Appendix to the European Social Charter
(Revised), Part il, Artlcie 25

C158 Termination of employment Convention

9. NavestI da li su naveden! Izvorl prava Evropske unije, Savjeta Evrope I ostall Izvorl medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostavltl u prllogu)

Navedeni izvori prava EU preveden! su na crnogorski jezik.
10. NavestI da II je nacrt/predlog propisa Iz taSke 1 Izjave o uskiadenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prllogu)
Prediog zakona o Fondu rada preveden je na engieski jezik.
ll.Ucesce konsultanata u IzradI nacrta/predioga propisa i njihovo misijenje o uskladenosti
U izradi ̂ ^fogq^gafa^a o Fondu rada nije biio u£esca konsuitanata.
Potpis ra^ivaca propisa

Datu

fODGO?^:

Potpis / giavni p/egoyarac

Datum;

PrIiog obrasca:

1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoiiko postoji)



1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga proptsa

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloga
propisa na Vladi

•

DIrektiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2008/94/EZ od 22. oktobra 2008. godine o zastiti zaposlenih u slucaju nesolventnostl njlhovog posiodavca - 32008L0094
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o Fondu rada Proposal for the Labour Fund Law
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije
a) b) d) e)

Odredba I tekst odredbe Izvora prava Evropske unije
(clan, stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne Gore (clan,
stav, tacka)

Uskladenost

odredbe

nacrta/

predioga

propisa Crne

Gore s

odredbom

Izvora prava

Evropske unije

Razlog za

djelimicnu

uskladenost lit

neuskladenost

Rokz;

postiz

anje

potpu

ne

usklac

enost

POGLAVUE I

PODRUCJE PRIMJENE I ZNACENJE iZRAZA

Clon 1

1. Ova direktlva primjenjuje se na potrazivanja
zaposlenih koja su nastala Iz ugovora o radu III
radnlh odnosa i koja postoje prema poslodavcima
koji su nesolventni u smislu clana 2 stav 1.

2. Drzave clanice mogu, izuzetno, Iskljuciti

potrazivanja odredenih kategorija zaposlenih iz
podrucja primjene ove direktive, na osnovu

postojanja druglh oblika garancija, ako je utvrdeno
da oni tim liclma nude stepen zastite jednak onome

koji bi proizasao iz ove direktive.

3. Ako se takva odredba vec primjenjuje u njlhovom
naclonalnom zakonodavstvu, drzave clanice mogu I
dalje da iz podrucja primjene ove direktive Iskljuce:
(a kucne pomocnice zaposlene kod flzlcklh lica;

)
(b ribare placene prema udjelu u ulovu.

)

Predmet

Clan 1

Ovim zakonom ureduje sepostupak za ostvarlvanje prava
zaposlenog na isplatu neisplacenih potrazivanja po osnovu
prestanka radnog odnosakod posiodavca usijed stecaja, ukoliko
nijesu isplacena u skladu sa posebnim proplsom, nacin i djelokrug
rada Fonda rada (u daljem tekstu: Fond), finanslranje Fonda, kao I
druga pitanja od znacaja za rad Fonda.

Status i djelokrug rada

Clan 2

Osnlvac Fonda je Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada).
Fond ima svojstvo pravnog Ilca i ima status drzavnog fonda.
Fond obavlja sljedece poslove:
- obezbjeduje isplatu neisplacenih potrazivanja zaposlenih kod
posiodavca usijed stecaja (u daljem tekstu; potrazivanja) ako nijesu
isplacena ill su djelimicno Isplacena;

- vodi postupak I donosi odiuku o ostvarivanju prava na isplatu
neisplacenih potrazivanja kod poslodavaca nad kojim je pokrenut
stecajni postupak u skladu sa opstim propisima o Fadu;
- pruza strucnu pomod pri ostvarivanju prava utvrdenlh ovim

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno i

clanom

111 Predioga

Zakona o radu.



- upravija sredstvima obezbijedenim za namjenu utvrdenu-ovim
zakonom;

- donosi godlsnjj program rada koji sadrii podatke o ciljevima,
indikatorima uspjesnosti, aktivnostlma koje su potrebne za
realizaciju ciljeva i Itcima odgovornim za realizaciju;
- najmanje jednom godisnje, podnosi VladI izyjestaj o svom radu

koji sadrzl prrkaz izvrsavanja zakona I druglh propisa, podatke o

realtzaciji ciljeva Iz programa rada fonda, ocjenu stanja i mjera koje
su preduzete za unaprjedenje stanja i finansijski izvjestaj, 1
- vrsi druge poslove u skladu sa ovim zakonom i statutom Fonda.

Clan 2

1. Li smislu ove direktive, smatra se da je poslodavac

nesolventan ako je podnesen zahtjev za otvaranje
kolektivnog postupka u slucaju nesolventnosti

poslodavca, kako je predvideno zakonlma i druglm

propislma drzave clanice, a kojt ukljucuje djeiimicno
Hi potpuno oduzimanje imovine poslodavca I

imenovanje likvidatora ili lica koja obavija slicno

zaduzenje, i ako je organ koji je nadlezan u skladu s

navedenim odredbama:

(a donio odiuku o otvaranju postupka; ili

)
(b utvrdio da su preduzece ili pogon definitivno
)  zatvoreni i da raspolozlva Imovina nije dovoljna

kao garancija za otvaranje postupka.

2. Ova direktiva ne dovodi u pitanje nacionaino

pravo koje se odnosi na definiclju izraza „zaposleni",
poslodavac", „zarada", „steceno pravo" I „buduce

pravo".

Medutim, drzave clanice iz podrucja primjene ove
direktive ne mogu iskljuciti:

(a) zaposlene sa skracenim radnim vremenom u

smislu Direktive 97/81/EZ;

(b) zaposlene s ugovorom o radu na odredeno
vrijeme u smislu Direktive 1999/70/E2;

(c) zaposlene u privremenom radnom odnosu u
smislu clana 1 stav 2 Direktive 91/383/EEZ.

3. Drzave clanice ne smiju odrediti minimaino

trajanje ugovora o radu ili radnog odnosa kako bi

zaposleni imali pravo na potrazivanja iz ove
direktive.

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je

prenijeta

clanovima

111, 112,113 i

116 Predloga

Zakona o radu.
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prosire zastitu zaposlenih i na ostale slucajeve
nesolventnosti, kao, na primjer, u slucaju kada su
placanja de facto trajno obustavljena, koji se
utvrduju postupcima razlicltim od onih koji se
navode u stavu 1, kako je predvideno nacionalnim
zakonodavstvom.

Medutim, takvim postupcima se ne stvara garantna
obaveza za ustanove drugih drzava clanica u

slucajevima iz Poglavija IV.

POGLAVUE l(

ODREDBE O GARANTNIM USTANOVAMA

Clan 3

Diiave cianice preduzimaju potrebne mjere kako hi
obezbijedile da garantne ustanove garantuju, u
skladu s clanom 4, isplatu neizmirenih potrazivanja
zaposlenih koja su nastala Iz ugovora o radu Hi
radnih odnosa, ukljucujud, gdje je to predvideno
nacionalnim zakonodavstvom, Isplatu otpremnlna

nakon prekida radnog odnosa.
Zahtjevi za isplatu koje je preuzela garantna
ustanova smatraju se nelzmirenim naknadama za
rad u odnosu na period prije i/ili, prema potrebi,
nakon datuma koji su odredile drzave cianice.

Predmet

Clan 1

Ovim zakonom -ureduje sepostupak za ostvarlvanje prava
zaposlenog na isplatu neisplacenih potrazivanjapo osnovu
prestanka radnog odnosakod poslodavca usljed stecaja, ukoliko
nijesu isplacena u skladu sa posebnim propisom, nacin I djelokrug
rada Fonda rada (u daljem tekstu: Fond), finansiranje Fonda, kao i
druga pitanja od znacaja za rad Fonda.

Status i djelokrug rada
Clan 2

Osnivac Fonda je Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada).
Fond ima svojstvo pravnog lica i ima status drzavnog fonda.
Fond obavija sljedece poslove:
- obezbjeduje isplatu neisplacenih potrazivanja zaposlenih kod
poslodavca usljed stecaja (u daljem tekstu: potrazivanja) ako nijesu
ispladena III su djelimicno ispladena;
- vodi postupak i donosi pdluku o ostvarivanju prava na isplatu
neispladenih potrazivanja l<od poslodavaca nad kojim je pokrenut
stecajni postupak u skladu sa opstim propisima o radu;
- pruza strucnu pomoc pri ostvarivanju prava utvrdenih ovim
zakonom i Zakonom o radu;

- upravija sredstvima obezbijedenim za namjenu utvrdenu ovim
zakonom;

- donosi godisnji program rada koji sadiii podatke o ciljevima,
indikatorima uspjesnosti, aktivnostima koje su potrebne za
realizaciju ciljeva i licima odgovornim za realizaciju;
- najmanje jednom godisnje, .podnosi Vladi izvjestaj o svom radu
koji sadrzi prikaz izvrsavanja zakona i drugih propisa, podatke o
realizaciji ciljeva iz programa rada fonda, ocjenu stanja i mjera koje
su preduzete za unaprjedenje stanja i finansijskijzvjestaj, i
- vrsi druge poslove u skladu sa ovim zakonom i statutom Fonda.

Finansiranje

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno i

clanovima

112,1131114

Predloga Zakona
o radu.



Sredstva za rad Fonda obezbjeduju se iz:

- doprinosa u visini od 0,20% na teret poslcdavca koji obveznik
osiguranja od nezaposlenosti obracunava na osnovicu koja se
odnosi na taj doprinos, u skladu sa posebnim zakonom;

- budzeta Crne Gore;

- sredstava fondova Evropske unije;

- donacija, poklona;

- drugih izvora, u skladu sa zakonom.
Pokretanje postupka

Clan 15

Zahtjev za pokretanje postupka za ostvarivanje prava iz clana 2 stav

3 alineja 2 ovog' zakona (u daljem tekstu: zahtjev) podnosi
zaposleni.

Zahtjev se podnosi Fondu u roku od 90 dana od dana donosenja
zakljucka o listi utvrdenih i osporenih potrazivanja postupka.

Dostavljanje dokaza

Clan 16

Uz zahtjev zaposleni dostavija:

- ugovor o radu, odnosno drugi akt zaposlenog o zasnlvanju radnog
odnosa;

- akt kojim je zaposlenom prestao radni odnos;

- akt kojim je utvrdeno potrazivanje iz ciana 2 stav 3alineja 2 ovog

zakona;

- dokaz da mu nijesu ispla^ena potrazivanja u cjelosti ili djelimicno.
Dokaz iz stava 1 al. 3 i 4 ovog clana zaposleni pribavija od strane

nadleznog suda.

Ako uz zahtjev nijesu dostavljeni dokazi iz stava 1 ovog ciana,
zaposleni odnosno stecajni upravnik duzni su da na zahtjev Fonda,
u roku od 15 dana, dostavetrazene dokaze, kao i druge podatke

koji su od znacaja za donosenje rjesenja za ostvarivanje prava na

potrazivanje.

Nadleznl organi za odiucivanje

Clan 19

O zahtjevu odlucuje director Fonda i donosi rjesenje.

Protiv rjesenja iz stava 1 ovog clana moze se podnijeti zalba

Ministarstvu, u roku od ISdana od dana dostavljanja rjesenja.

O zalbi iz stava 2 ovog clana odlucuje Ministarstvo, u skladu sa

zakonom.

Protiv rjesenja MInistarstva moze se pokrenuti upravni spon



1. Drzave clanlce mogu ograniciti odgovornost

garantnih ustanova Iz clana 3.

2. Ako drzave clanlce Iskoriste mogucnost iz stava 1,

one navode trajanje perloda za kojl garantna
ustanova treba da fzmirl neizmirena potrazivanja.

Medutim, taj period ne moze biti kraci od perioda
koji pokriva zarada za posljednja tri mjeseca radnog
odnosa prije i/ili nakon datuma iz clana 3 stav 2.

Drzave clanice mogu taj minimalni period od tri

mjeseca ukljuciti u referentni period u trajanju od
najmanje sest mjeseci.

Drzave clanice ciji referentni period nije kraci od 18

mjeseci, mogu ograniciti period za koji garantna

ustanova izmiruje neizmirena potrazivanja na osam

nedelja. U tom slucaju se za racunanje minimalnog

perioda koriste oni period! koji su najpovoljnijl za

zaposlene.

3. Drzave clanice mogu odrediti gornje granice za

placanja koja vrsi garantna ustanova. Te gornje

granice ne smiju past! ispod nivoa koji je u skladu sa
socijalnim ciljem ove direktive.

Ako drzave clanice iskoriste ovu mogudnost,

obavjestavaju Komisiju o metodama koje su koristlle

prilikom odredlvanja gornje granice.

Nema odgovarajuce odredbe
Opcija nije

iskoriscena

Clan 5

Drzave clanice utvrduju detaljna pravila za

organizaciju, finansiranje I rad garantnih ustanova,

naroa'to u skladu sa sljedeclm nacelima:

(a) imovina ustanova mora biti nezavisna od

obrtnog kapitala poslodavca I nedostupna u

postupku u slucaju nesolventnosti;

(b) poslodavci moraju doprinoslti finansiranju, osim
ako finansiranje u potpunosti ne preuzmu

drzavni organi;

(c) obaveze ustanova ne smIju zavisiti od toga jesu
li obaveze njihovog finanslranja ispunjene ill ne.

Javnost rada

Clan 3

Rad Fonda jejavan.

Javnost rada Fonda obezbjeduje se na nacin utvrden posebnim
zakonom i statutom Fonda,

Organ! Fonda

Clan 5

Organi Fonda su Uprav'ni odbor idirektor.

Upravni odbor

Clan 6

Fondom upravija Upravni odbor, u skladu sa ovim zakonom i

statutom Fonda.

Upravni odbor imenuje 1 razrjesava Vlada.

Upravni odbor ima devet clanova, I to:

-  cetiri predstavnika Vlade koje predla2e.^tarjesina organa
drzavne uprave nadleznog za poslove rada;

-  dva predstavnika reprezentativne organizacije sindlkata

Potpuno

uskladeno



uprave nadleznog za poslove;; rada (u daljem tekstu:
Minlstarstvo) kojeg predlaze taj sindikat;

-  dva predstavnika reprezentatlvnog udruzenja
poslodavaca na nivou Crne Gore kojeg predlaze to
udruzenj'e poslodavaca, i

jednog predstavnika iz reda zaposlenlh u Fondu kojeg
predlaze direktor Fonda.

Upravni odbor Ima predsjednika koji se blra Iz reda svojih clanova.
Mandat clanova Upravnog odbora traje cetiri godine.
Ako je u Upravnom odboru predvlden manji broj predstavnika
reprezentativnih sindikata u odnosu na broj reprezentativnih
sindlkata, na odgovarajucem nivou, primjenjuje se princip rotacije,

u skladu sa njihovim posebnim sporazumom.

Ako Ima vise reprezentativnih udruzenja poslcdavaca, clana
Upravnog odbora predlaze reprezentativno udruzenje
poslodavaca koje ima vecl procenat zaposlenih u privredl Crne
Gore.

Nadleznost Upravnog odbora

Clan?

Upravni odbor Fonda:
- donosi statut Fonda;

- donosi godisnji program rada i finansijski plan;
- podnosi Izvjestaj o radu I finansijski Izvjestaj VladI;
- donosi opsta akta Fonda;

-  imenuje I razrjesava direktora Fonda;
- usvaja godisnji Izvjestaj o finansijskom poslovanju Fonda;
- odiucuje 0 korisdenju sredstava Fonda;
- predlaze mjereza unapredenje rada Fonda;
- usvaja Plan javnih nabavki I izvjestaj o sprovedenim
postupcima javnih nabavki i zakljucenim ugovorima o javnim
nabavkama;

- i obavlja druge poslove utvrdene zakonom.
Upravni odbor donosi odiuke vecinom glasova ukupnog broja
svojih clanova ako statutom Fonda za odiucivanje o pojedinim
pitanjima nije predvidena druga kvallfikovana vecina.

Razrjesenje clanova Upravnog odbora
Clan 8

Vlada moze razrijesiti clana Upravnog odbora Fonda prije isteka

mandata:

na llcnl zahtjev;

na predlog subjekata Iz dana 6 stav 3 ovog zakona;



prestankom radnog odnosa, odnosno svojstva koje je bilo
osnov za imenovanje;

izborom na funkclju koja iskljucuje clanstvo u Upravnom
odboru, i

ako je pravosnaznom sudskom odiukom osuden na
bezuslovnu kaznu zatvora u trajanju duzem od sest mjesecl ili

kaznu za krivicno djelo koje ga cini nedostojnim za obavljanje
te duznostr.

L) slucaju Iz stava 1 ovog clana, imenuje se novr clan Upravnog

odbora, djl mandat traje onoliko vremena koliko bi trajao mandat
clana na cije mjesto se imenuje.

Imenovanje u smislu stava 2 ovog clana vrsi se na nadn i po
postupku utvrdenim ovim zakonom i statutom Fonda.

Direktor

Clan 9

Radom Fonda rukovodi direktor.

DIrektora Fonda imenuje Upravni odfaor na period od petgodina,

na osnovu javnog konkursa.
Nadleznost direktora

Clan 10

Direktor Fonda:

- predstavlja, rukovodi i organizuje rad Fonda;

- odgovara za zakonltost i kvalltet njegovog rada;

- predlaze statute program rada I finansljski plan, izvjestaj o radu I
Unansljskl Izvjestaj, kao I druge odiuke Upravnom odboru Fonda;

- Izvrsava odiuke Upravnog odbora;

' upravija ljudskim i finansljskim resurslma;

- stara se o obezbjedlvanju javnosti rada Fonda;

- odiucujeo ostvarivanju prava iz clana 2 stav 3 allneja 2 ovog

zakona;

- obrazuje strucne komlslje i radna tijela;

- utvrduje akt o unutrasnjoj organlzaciji I sistematizacljl Fonda;

> odiucuje 0 ostvarivanju prava, obaveza I odgovornosti Iz rada i po
osnovu rada zaposlenlh u Fondu, u skladu sa zakonom; i
- vrsI druge poslove utvrdene ovIm zakonom I statutom Fonda.

Razrjesenje direktora Fonda

Clan 11

Upravni odbor moze razrijesltl direktora Fonda i prije Isteka

mandata: 9

-  na llcnizahtljev;

-  ako postupa suprotno zakonu i aktima Fonda;
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imenovan i time nanese stetu Fondu;

-  akozbog duze odsutnosti ill sprijecenosti za rad ne moze da

obavija poslove za koje je imenovan;
-  ako zakljuci pravni posao koji dovodi do konflikta interesa;

-  ako organizuje zaposlene u politicks, odnosno religijske svrhe;
-  ako jepravosnaznom sudskom odiukom osuden za krivicno

djeio koje ga cini nedostojnim za obavljanje te duznosti; i

-  ako se tokom mandata utvrdi da ne ispunjava usiove za

obavljane poslova za koje je imenovan.

Strucni poslovi

Clanl2

Radi obavljanja strucnih, administrativnih, pravnih, ekonomskih i

drugih poslova Fond organizuje sektore.

Na prava, obaveze i odgovornosti zaposlenih u Fondu primjenjuju

sepropisi o drzavnim sluzbeniclma i namjestenicima.

Statut

Clan 13

Fond ima statut, kojim se ureduje: naziv, sjediste i adresa Fonda,

djelatnost Fonda, djelokrug rada Upravnog odbora i direktora,

postupak razrjesenja Upravnog odbora I direktora i druga pitanja
od znacaja za rad Fonda.

Saglasnost na statut Fonda daje Vlada.

Flnansiranje

Clan 14

Sredstva za rad Fonda obezbjeduju se iz:

- doprinosa u visini od 0,209^ na teret poslodavca koji obveznik

osiguranja od nezaposlenosti obracunava na osnovicu koja se

odnosi na taj doprinos, u skladu sa posebnim zakonom;

- budzeta Crne Gore;

- sredstava fondova Evropske unije;

- donacija, poklona;

- drugih izvora, u skladu sa zakonom.

Nadzor

■  Clan 24

Nadzor nad zakonitoscu rada Fonda viii Ministarstvo.

Nadzor nad primjenom ovog zakona vrsi organ drzavne uprave

nadlezan za poslove uprave preko upravne inspekcije.
U vrsenju nadzora upravni inspektor ima oviascenja utvrdena
zakonom. «



rs^ULMVLJC III

ODREDBE O SOCIJALNOJ SIGURNOSTl

dan 6

Drzave clanice mogu odreditl da se cl. 3, 4 i 5 ne

primjenjuju na doprinose u okviru naclonalnog

sistema obaveznog socijalnog oslguranja rli u okviru

dopunskog kompanijskog Hi medukompanijskog

penzijskog sistema izvan nacionalnih sistema

obaveznog soctjalnog osiguranja.

Nema odgovarajude odredbe
Opcija nije

tskoriscena

Clan?

Ako poslodavac ustanovama socijalnog osiguranja

ne uplacuje obavezne doprtnose u okviru

nacionalnog sistema obaveznog socijalnog

osiguranja prije nego sto postane nesolventan,

drzave clanice preduzimaju potrebne mjere kako bi

obezbijedile da to ne utice negativno na prava koja

zaposleni imaju kod tih osiguravajucih ustanova, ako

je poslodavac upladvao doprinose zaposlenima

prilikom isplate zarada.

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je

prenijeta

clanovima

112 i 114

Predloga Zakona

o radu.

Clan 8

Drzave clanice obezbjeduju preduzimanje potrebnih

mjera za zastitu Interesa zaposlenih 1 Hca koja su na

dan nastanka nesolventnosti poslodavca vec

napustila njegovo preduzece ill pogon, kojt se

odnose na stecena ill buduca prava na starosnu

penziju, ukljucujuci i porodicne penzlje, u okviru

dopunskog kompanijskog ili medukompanijskog

penzijskog plana izvan nacionalnih sistema

obaveznog socijalnog osiguranja.

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je

prenijeta danom

115 Predloga

Zakona o radu.

POGLAVUEIV

ODREDBE O MEDUDRZAVNIM SITUACUAMA

dan 9

1. Ako se neko preduzece cija se aktivnost odvija na

teritoriji najmanje dvije drzave clanice nalazi u stanju

nesolventnosti u smislu clana 2 stav 1, za isplatu

neizmirenih potradvanja zaposlenlh zaduzena je
ustanova u onoj drzavi clanici na cljoj teritoriji ti

zaposlent rade ili uobicajeno rade.

2. Obim prava zaposlenih odreduje se zakonom

kojim je ureden rad nadlezne garantne ustanove.

3. Drzave clanice preduzimaju potrebne mjere kako

bi obezbijedile da se, u slucajevlma iz stava 1 ovog

Primjena propisa

Clan 22

Prava propisana u slucaju otvaranja stecajnog postupka nad

poslodavcem u skladu sa ovim zakonom mogu da ostvare i

zaposleni stranog poslodavca kojem je sjedlste na podrucju drzaya

clanica Evropske untje.

Prava iz stava l.ovoga clana mogu da ostvare zaposleni kojima je

mjesto rada Ili uobicajeno mjesto rada bllo na podrucju Crne Gore,
a nad stranim poslodavcem je pokrenut stecajni ill slican postupak

koji ukljucuje djelimicnu ili cjelokupnu imovinu posiodavaca u

skladu sa propislma drzave danice Evropske ynije nadlezne za
sprovodenje postupka nad poslodavcem.

Prava iz stava 1 ovog dana mogu da ostvare zaposleni kojima je

Potpuno

uskladeno



u slucaju nesolventnosti iz clana 2 stav 1, koji su

pokrenutt u drugoj, drzavi clanici, uzimaju u obztr
prilikom utvrdivanja stanja nesolventnostt
poslodavca u smislu ove direktive.

Clan 10

1. Za potrebe primjene clana 9, drzave clanice

predvidaju razmjenu relevantnlh podataka Izmedu
svojih nadleznih upravnih organa i/ill garantnih
ustanova navedenih u cianu 3 stav 1, pri cemu se

narocito mora omoguciti obavjestavanje garantne
ustanove nadlezne za isplatu neizmirenih

potrazivanja zaposlenih.

2. Drzave clanice obavjestavaju Komisiju I ostale

drzave clanice o kontakt podacima svojih nadleznih

upravnih organa i/lli garantnih ustanova. Komlsija

obezbjeduje javnu dostupnost tih podataka.

Evropske unije, a nad poslodavcem u Crnoj Gori je pokrenut
stecajnl ili slican postupak kojl ukljucuje djellmlcnu ili cjelokupnu
imovinu poslodavca u skladu sa proplsima Crne Gore.

Razmjena podataka

Clan 23

RadI ostvarlvanja prava Iz clana 22 ovog zakona. Fond je

odgovoran za razmjenu relevantnih podataka sa nadleznim

Institucijama i/ili garantnim ustanovama drugih drzava cianica
Evropske unije.

POGLAVUE V

OPSTE I ZAVRSNE ODREDBE

Clan 11

Ova direktiva ne utice na pravo drzava clanica da

primijene ili uvedu zakone i druge propise koji su

povoljniji za zaposlene.

Prlmjena ove direktive nl pod kojim usiovlma ne

predstavija dovoljan osnov za regresiju u odnosu na
trenutno stanje u drzavama clantcama i u odnosu na

opsti nivo zastite zaposlenih u oblastlma

obuhvacenim ovom direktivom.

Ranije zapocetl postupci

dan 28
Izuzetno od clana 10 stav 1 allneja 7 ovog zakona, u postupcima za

utvrdivanje prava 1 isplatu potrazivanja iz clana 23 Zakona o Fondu

rada ("Sluzbeni list CG", broj 88/09, 39/15 i 52/16) i cl. 98 i 99a

Zakona o radu ("Sluzbeni list CG", br. 49/08, 59/11, 66/12, 31/14 i

53/14), koji su zapocetl prije stupanja na snagu ovog zakona,
odlucuje organ upravljanja Fonda u skladu sa proplslma kojt su bill
na snazi do dana stupanja na snagu ovog zakona.

Prenosivost prava

dan 21

Prava zaposlenih iz clana 2 stav 3 allneja 2 ovog zakona mogu se
naslijediti.

Ako u toku postupka za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog clana
zaposleni umre,ta prava se utvrduju zakonskim nasljednicima na
osnovu pravosnaznog rjesenja o nasljedlvanju.

Potpuno

uskladeno

Clan 12

Ova direktiva ne utice na pravo drzava clanica da:
preduzmu potrebne mjere kako bl izbjegle

)  zioupotrebe;

b) odbiju ill umanje odgoyornost iz clana 3 stav 1
III garantnu obavezu iz clana 7, ako se utvrdi da

je Ispunjenje te obaveze neopravdano zbog
postojanja posebnih veza Izmedu zaposlenih i

Povracaj Isplacenih sredstava

dan 20

Fond je duzan da od zaposlenog zahtijeva povracaj nezakonlto
isplacenih sredstava, uvecanih za troskove postupka i
odgovarajude kamate, ako utvrdi da su postojall razlozl za gubltak
prava na potrazivanje, u skiadu sa clanom 18 ovog zakona.
Zaposleni je duzan da u roku od 30 dana od dana dostavljanja
zahtjeva za povracaj sredstava izvrsi uplatu tih sredstava na
konsolldovani racun diiavnog trezora.

Potpuno

uskladeno



do tajnog dogovora medu njima;

(c) odbtju ili umanje odgovornost iz clana 3 stav 1 ili
garantnu obavezu iz clana 1, u slucajevima gdje

je zaposleni, sam ili zajedno sa svojim bllsktm
rodacima, bio vlasnik znacajnog dijela

preduzeca Ili pogona poslodavca i vrsio znacajan

uticaj na njegovo poslovanje.

C/on IS

Drzave clanice obavjestavaju Komisiju i ostale drzave

clanice o vrstama nacionalnih postupaka u slucaju

nesolventnosti koji su obuhvaceni ovom direktivom i

svim izmjenama i dopunama koje se na nju odnose.
Komisija objavljuje ova obavjestenja u Siuzbenom

listu Evropske unije.

C/on U

Drzave clanice dostavljaju Komislji tekst zakona i
drugih propisa koje donesu u oblasti na koju se
odnosi ova direktiva.

a 15-18

Clan 18

Zaposleni gubi pravo na isplatu potrazivanja iz clana 2 stav 3
alineja 2 ovog zakona ako:

da neistlnite podatke u vezi sa ispunjavanjem usiova za
ostvarlvanje prava;

nije obavijestio Fond o cinjenicama koje uticu na sticanje i

ostvarivanje prava na potrazlvanje;

ako je sam ili zajedno sa clanovima uze porodice bio
vlasnik vise od 50% vrijednosti kapitala poslodavca.

Clanovima uze porodice, u smislu stava 1 alineja 3 ovog clana,
smatraju se supruznik, djeca (bracna, vanbracna, usvojena i
pastorcad), braca, sestre, roditeljl, usvojilac i staratelj.

Nadzor

Clan 24

Nadzor nad zakonitoscu rada Fonda vrsi Minlstarstvo.

Nadzor nad primjenom ovog zakona vrsi organ diiavne uprave
nadlezan za poslove uprave preko upravne Inspekcije.

U vrsenju nadzora upravni inspektor ima oviascenja utvrdena
zakonom.

Nema odgovarajuce odredbe

Prilog I

Prilog II

Nema odgovarajude odredbe

Nema odgovarajuce odredbe

Neprlmjenjivo

Neprenosivo

Neprenosivo



IZMIJENjENA EVROPSKA SOCIJALNA POVELjA

Strazbur, 3. maj, 1996.

Preambula

Vla'de koje su potpisnice ovog dokumenta, kao clanice Savjeta Evrope,

Smatrajuci da je cilj Savjeta Evrope postizanje veceg jedinstva medu svojim clanicama u cilju
ocuvanja i ostvarivanja ideala i principa koji su njihovo zajednicko nasljede i radi olaksavanja
njihovog ekonomskog i socijalnog napretka, posebno odrzavanjem i daljim ostvarivanjem ljudskih
prava i osnovnih sloboda;

Smatrajuci da su se u Evropskoj konvenciji za zastitu ljudskih prava i osnovnih sloboda potplsanoj u
RImu 4. novembra, 1950. godlne 1 Protokolima koji su u njoj sadrzani, drzave clanice Savjeta Evrope
saglasile da svojem stanovnistvu obezbljede gradanska i politicka prava i slobode koje su navedene u
tim dokumentima;

Smatrajuci da su se Evropskom socijalnom poveljom koja je otvorena za potpis u Torinu 18. oktobra
1961. godine I Protokolima koji su u njoj sadrzani drzave clanice Savjeta Evrope saglasiie da
obezbijede svom stanovnistvu socijaina prava koja su naznacena u tim dokumentima kako bi
poboljsali njihov zlvotni standard i socijaino blagostanje;

PodsjecajucI da je Minlstarska konferencija o ljudskim pravima odrzana u Rimu 5. novembra 1990.
godine naglasila potrebu da se, s jedne strane, ocuva nedjeljiva priroda svih ijudskih prava bilo da su
ona gradanska, politicka, ekonomska, socijaina ili kulturna i da se, s druge strane, Evropskoj
socljalnoj poveiji pruzi svjez podsticaj;

Rljeseni da, kao sto je i odiuceno za vrijeme Ministarske konferenclje odrzane u Torinu 21.122.
oktobra 1991. godine osavremene i prilagode sustinski sadrzaj Povelje, kako bi posebno uzeli u obzir
sustinske socijalne promjene do kojih je doslo od usvajanja teksta Povelje;

Uvidajuci prednost da u Izmijenjenu povelju, koja je zamisljena tako da postepeno zauzme mjesto
Evropske socijalne povelje, unesu prava garantovana Poveljom I njenim dosadasnjim izmjenama,
prava garantovana Dodatnim protokoiom iz 1988. godine i da dodaju nova prava,

Saglaslle su se o sljedecem:

Did

Ugovorne strane prihvataju kao cilj svoje politike, kojem teze svim odgovarajucim sredstvima, kako
nacionalnim, tako i medunarodnim, postizanje usiova u kojima sljedeca prava i principi mogu biti
efikasno ostvareni:

1 Svako mora imati priliku da zaradi za zivot obavljanjem posia koji je slobodno izabrao.

2 Svi radnici imaju pravo na pravedne usiove rada.

3 Svi radnici imaju pravo na bezbjedne i zdrave radne usiove.
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4 Svi radnici imaju pravo na pravicnu naknadu koja je dovoljna za pristojan zivotni standard za njih
njihove porodlce.

5 Svi radnlcl I poslodavci Imaju pravo na slobodu udruzlvanja u naclonalne Hi medunarodne
organizacije radi zastite svojih ekonomsklh I socljalnlh interesa.

6 Svi radnici 1 poslodavci imaju pravo na kolektivno ugovaranje.

7 Djeca i omiadina imaju pravo na specijainu zastitu od fizickih i morainlh opasnosti kojima su
izlozenl.

8 Zaposlene zene, u slucaju materlnstva, imaju pravo na posebnu zastitu.

9 Svako ima pravo na odgovarajucu pomoc prlllkom profesionalne orljentaclje sa clljem da mu se
pomogne u Izboru zanlmanja koje je u skladu sa njegovim llcnim sposobnostima I Interesovanjima.

10 Svako ima pravo na odgovarajuce pogodnosti prilikom profesionalne obuke.

11 Svako Ima pravo da korlsti pogodnosti svlh mjera koje mu omogucavaju da uzlva najveci moguci
zdravstveni standard koji je dostupan.

12 Svi radnici I njlhove porodlce koje Izdrzavaju Imaju pravo na socijaino oslguranje.

13 Svako bez odgovarajucih sredstava ima pravo na socljainu i medicinsku pomoc.

14 Svako ima pravo da korlsti usiuge sluzbl socljalnog staranja.

15 LIca sa Invaliditetom imaju pravo na nezavlsnost, socijainu integraclju i na ucesce u zivotu
zajednlce.

16 Porodica kao osnovna jedinica drustva Ima pravo na odgovarajucu drustvenu, pravnu I
ekonomsku zastitu radi obezbedlvanja svog punog razvoja.

17 Djeca I omiadina Imaju pravo na odgovarajucu socijainu, pravnu i ekonomsku zastitu.

18 DrzavljanI svake od Ugovornih strana Imaju pravo da se bave bllo kojim unosnim poslom na
tentonji bllo koje druge Ugovorne strane na osnovi jednakostl sa njenim drzavljanlma, uz
ogranicenja koja su zasnovana na jakim ekonomsklm III drustvenim razlozlma.

19 Radnici migranti kojl su drzavljani neke od Ugovornih strana i njihove porodice Imaju pravo na
zastitu i pomoc na terltorljl svake druge Ugovorne strane.

20 Svi radnlcl imaju pravo na jednake mogucnosti I jednak tretman u pogledu zaposljavanja I
namjestenja bez diskriminaclje po osnovu pola.

21 Radnici imaju pravo da budu informlsani I konsultovani u okvlru svojih preduzeca.

22 Radnlcl imaju pravo da ucestvuju u odiuclvanju I poboljsavanju vezanom za radne usiove i radnu
okolinu u okvlru III unutar njlhovlh preduzeca.

23 Svako staro lice Ima pravo na drustvenu zastitu.



24 Svi radntci imaju pravo na zastitu u siucaju prestanka radnog odnosa.

25 Svl radnici Imaju pravo na zastitu svojih potrazivanja u siucaju insolventnosti njihovih

poslodavaca.

26 Svi radnici imaju pravo na dostojanstvo na radu.

27 Sva lica koja imaju porodicne odgovornosti, a koja su zaposlena ilt bi zeljela da budu zaposlena

Imaju na to pravo bez podvrgavanja diskriminaciji i, koliko god je to moguce, bez sukoba izmedu

njihovog zaposlenja I porodicnih odgovornosti.

28 Radnickl predstavnici u okviru preduzetnlstava imaju pravo na zastitu od akata usmjerenth protiv

njih i trebalo bi im omoguciti odgovarajuce pogodnosti kako bi obavljali svoju ulogu.

29 Svi radnici imaju pravo da budu informlsani I savjetovani u siucaju postupka kolektivnog

otpustanja.

30 Svako Ima pravo na zastitu protiv siromastva i drustvenog iskijucivanja.

31 Svako Ima pravo na stanovanje.

Die II

Ugovorne strane prihvataju da, onako kako je predvideno Dijelom III, preuzmu obaveze koje su

navedene u sljedeclm clanovlma i stavovlma.

C\an 1

Pravo na rad

U namjeri da obezbijede djelotvorno ostvarivanje prava na rad, Ugovorne strane obavezuju se:

1 da prihvate kao jedan od svojih primarnih ciljeva i duznosti da obezbijede 1 ocuvaju sto je moguce

visi I stabilniji nivo zaposljavanja u cilju postizanja pune zaposlenosti;

2 da efikasno stite pravo radnika da zaraduje za zivot na poslu koji je slobodno odabrao;

3 da uspostave ill ocuvaju besplatne siuzbe za zaposljavanje za sve radnike;

4 da obezbijede ili unapreduju odgovarajucu profesionainu orijentaciju, obuku i rehabilitaciju.

Clan 2

Pravo na pravedne usiove za rad

U cilju obezbjedivanja efikasnog ostvarlvanja prava na pravedne usiove za rad, Ugovorne strane se

obavezuju:

1 da osiguraju razuman broj dnevnih I nedjeljnih radnih sati, da se radna nedjeija postepeno

smanjuje do nivoa koji dozvoljavaju porast produktivnosti i druge relevantne faktore;

2 da obezbijede placene praznicne dane;
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3 da obezbijede najmanje cetiri nedjelje placenog godilnjeg odmora;

4 da uklone rizike prilikom obavljanja izuzetno opasnih tli nezdravih zanimanja, a tamo gdje to jos
uvijek nije moguce da uklone ill u dovoljnoj mjeri umanje ove rizike, da obezbijede ill smanjivanje
broja radnih sati Hi dodatan broj pladenih dana odmora za radnike koji su angazovani na takvim
poslovima;

5 da obezbijede period nedjeljnog odmora koji ce, u mjerl u kojoj je to moguce, da se poklopi sa
danom koji je tradicionaino ill po obicaju dan odmora u toj zemiji tii torn regionu;

6 da oslguraju da radnici budu obavijesteni u pisanoj formi, sto je prije moguce, a u svakom slucaju
niposto posiije Isteka dva mjeseca od datuma pocetka njihovog zaposlenja, o sustinskim aspektima
ugovornog odnosa ili odnosa zaposlenja;

7 da obezbijede da radnici koji obavljaju svoj rad tokom nod imaju koristi od onih mjera koje uzimaju
u obzir posebnu prirodu takvog rada.

Clan 3

Pravo na bezbjedne! zdrave radne usiove

U cilju obezbjedivanja efikasnog ostvarivanja prava na bezbjedne i zdrave radne usiove, Ugovorne
strane se obavezuju, u konsultaciji sa organizacijama poslodavaca i radnika:

1 da formulisu, primijene i periodicno nadgiedaju jedinstvenu nacionainu politiku o bezbjednosti na
poslu, zdravlju na poslu i radnoj sredini. Prvenstveni cilj ove politike jeste poboljsavanje bezbjednosti
1 zdravija na poslu i sprjecavanje nezgoda i povreda do kojih moze doci, a vezane su za posao ili se
desavaju za vrijeme posia, posebno na nadn sto bi se smanjivali uzroci opasnosti do kojih neminovno
doiazi u radnoj sredini.

2 da donesu propise u vezi bezbjednosti i zdravstvene propise;

3 da obezbijede primjenu takvih propisa mjerama odgovarajuceg nadzora;

4 da unaprijede postepeni razvoj zdravstvenih sluzbi na poslu za sve radnike koje bi imale
prevashodno preventivne i savjetodavne funkcije.

£lan4

Pravo na postenu nadoknadu

U cllju da obezbijede efikasno ostvarivanje prava na postenu nadoknadu, Ugovorne strane obavezuju
se:

1 da priznaju pravo radnika na nadoknadu koja ce njima i njihovim porodicama obezbijediti pristojan
zivotni standard;

2 da priznaju pravo radnika na povecanu stopu nadoknade za prekovremeni rad, sto podlijeze
izuzecima u odredenim slucajevima;

3 da priznaju pravo muskarcima izenama na jednaku piatu za rad jednake vrijednosti; I
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4 da priznaju pravo svih radnika na razuman period otkaznog roka u slucaju prestanka radnog
odnosa;

5 da dozvole smanjenje plate same pod usiovima i do iznosa propisanog Onaclonalnim

zakonodavstvom III propislma ill odredenog kolektlvnim ugovorima III arbltraznim odiukama.

Ostvarlvanje ovih prava bice omoguceno slobodno zakijucenim kolektlvnim ugovorima, statutarnim

mehanizmlma utvrdivanja visine nadnica, III drugim sredstvima u skladu sa naclonalnim usiovima.

Clan 5

Pravo na organlzovanje

Kako bl se obezbijedllo unapredivanje slobode radnlka i poslodavaca da stvaraju lokalne, naclonalne
III medunarodne organlzacije za zastitu njlhovih ekonomsklh I socijalnlh interesa I da se pridruze tim
organizacljama, Ugovorne strane obavezuju se da naclonaini zakon nece ugroziti, niti ce biti

prlmjenjivan tako da ugrozl ovu slobodu. Mjera u kojoj ce garanclje koje su predvldene u ovom clanu
bitl primjenjivane na policiju bice odredena naclonalnim zakonlma III propislma. Princlp kojl regullse
primjenu ovIh garancija na pripadnike vojnih snaga i mjera u kojoj ce biti primjenjivane na lica u ovoj
kategoriji bice Isto tako odredeni naclonalnim zakonima Hi proplsima.

Clan 6

Pravo na kolektivno ugovaranje

Kako bi se obezbljedllo ostvarivanje prava na kolektivno ugovaranje, Ugovorne strane se obavezuju:

1 da promovisu zajednicke konsuitacije Izmedju radnika I poslodavaca;

2 da promovisu, kada je neophodno I odgovarajuce, mehanlzam za dobrovoljne pregovore izmedju
poslodavaca ili organlzacija poslodavaca I organizacija radnika, sa ciljem da se regullsu usiovl I

pogodnosti zaposljavanja putem kolektivnih ugovora;

3 da promovisu uspostavljanje i upotrebu odgovarajuclh mehanizama za pomirenje I dobrovoljnu

arbitrazu za rjesavanje radnih sporova;

I prlznaju:

4 pravo radnika I poslodavaca na kolektlvnu akclju u slucaju sukoba Interesa, ukljucujuci pravo na

strajk, u skladu sa obavezama koje mogu da prolsteknu Iz kolektivnih ugovora kojima su prethodno
pristuplli.

Clan?

Pravo djece i omiadine na zastitu

Da bi se obezbijedllo efikasno ostvarlvanje prava djece I omiadine na zastitu, Ugovorne strane se

obavezuju:

1 da obezbljede da minlmalnl uzrast za prijem na posao bude 15 godlna, uz Izuzetak za djecu koja su
zaposlena na proplsanim lakim radnim mjestlma bez stete po njlhovo zdravlje, moral ill obrazovanje;



I

2 da obezbijede da minimaini uzrast za prijem na posao bude 18 godina u odnosu na propisana
radna mjesta koja se smatraju opasna ili nezdrava;

3 da obezbijede da lica koja Jos uvijek podlijezu obaveznom obrazovanju ne budu zaposljavana na
takvim poslovima koji bi ih lisili svih prednosti obrazovnog procesa;

4 da obezbijede da radni sati za lIca izpod 18 godina budu ograniceni u skladu sa potrebama njlhovog
razvoja, a narocito sa njihovom potrebom za profeslonalnom obukom;

5 da priznaju pravo mladlh radnika i segrta na postenu platu ill druge odgovarajuce nadoknade;

6 da obezbijede da vrljeme koje mlade osobe provedu na strucnom obrazovanju za vrijeme
uobicajenog radnog vremena uz saglasnost poslodavca bude tretirano kao dio radnog dana;

7 da obezbijede da zaposlene osobe mlade od 18 godina Imaju pravo na najmanje cetiri nedelje
placenog godlsnjeg odmora;

8 da obezbijede da lIca ispod 18 godina ne budu angazovana na nocnim poslovlma sa izuzetkom
pojedlnlh poslova kojl su odredeni naclonalnim zakonlma i propisima;

9 da obezbijede da lica ispod 18 godina koja su angazovana na poslovima koji su navedeni u
nacionalnim zakonima III propisima budu podvrgnuta redovnoj medicinskoj kontroli;

10 da obezbijede specljainu zastitu od fizlckih I moralnlh opasnosti kojima su izlozena djeca i mladi
ljudi, a narocito od onih koji prolsticu neposredno ill posredno Iz njlhovog posla.

6an 8

Pravo zaposlenih zena na zastitu materinstva

U namjeri da obezbijede efikasno ostvarlvanje prava zaposlenlh zena na zastitu materinstva,
Ugovorne strane obavezuju se:

1 da obezbijede bilo placenim odsustvom, bilo adekvatnim davanjima iz socijalnog osiguranja Ili
davanjima Iz javnih fondova za zaposlene zene, da uzmu odsustvo prije i poslije rodenja djeteta u
ukupnoj duzlnl od najmanje cetrnaestsedmica;

2 da smatraju nezakonitim ako poslodavac zeni da otkaz u toku perioda od kada je obavijestila svog
poslodavca da je trudna do kraja njenog porodiljskog odsustva Hi da joj da otkaz u takvom trenutku
tako da bl otkazni rok istekao za vrijeme takvog odsustva;

3 da obezbijede da majke koje doje svoje bebe imaju pravo na dovoljno slobodnog vremena za te
svrhe;

4 da regulisu zaposljavanje na nocnim poslovima za trudne zene, zene koje su se nedavno porodlle I
one koje doje svoje bebe;

5 da zabrane zaposljavanje trudnih zena, zena koje su nedavno rodile dijete III onih koje doje svoje
bebe u podzemnim rudnicima i na svim druglm poslovima kojl za njih nijesu pogodni zato sto su



I

opasni, nezdravl, ili sto su naporni I da preduzmu odgovarajuce mjere da bi zastitill pravo ovih zeha

na zaposljavanje;

Clan 9

Pravo na profesionainu orijentaciju

Da bl se osiguralo efikasno ostvarivanje prava na profesionainu orijentaciju, Ugovorne strane

obavezuju se da obezbljede, III promovlsu, prema potrebl, sluzbu koja ce pomagati svim liclma,

ukljucujuci i hendlkeplrana, da rljese probleme kojl se ticu profeslonalnog Izbora i napretka, sa

duznim postovanjem prema osoblnama pojedlnaca I njlhovom odnosu prema profeslonalnim

okolnostlma: ova pomoc trebalo bl da bude dostupna besplatno, kako omiadini, ukljucujuci skolsku

djecu, tako I odrasllma.

Clan 10

Pravo na profesionainu obuku

Da bl se obezbljedllo efikasno ostvarivanje prava na profesionainu obuku, Ugovorne strane se

obavezuju:

1 da obezbljede 111 promovlsu, prema potrebl, strucnu I profesionainu obuku svlh lica, ukljucujuci

hendlkeplrana lIca, u konsultacljl sa organlzacljama poslodavaca I radnlka, I da obezbljede

dostupnost viseg strucnog I unlverzltetskog obrazovanja, sto bl se zasnlvalo Iskljudvo na

Indlvlduainim sposobnostlma;

2 da obezbljede sistem segrtovanja I druge sistematske naclne obuke za mladlce I djevojke u raznim

vrstama zaposlenja;

3 da obezbljede III promovlsu, prema potrebl;

a adekvatne I dostupne mogucnosti za obuku odrasllh radnlka;

b specljalne mogucnosti za prekvallflkaclju odraslih radnlka koja je potrebna zbog tehnoloskog

razvoja III novlh trendova u zaposljavanju;

4 da obezbljede III unaprljede, prema potrebl, posebne mjere za prekvallflkaclju I relntegraclju lIca

koja su dugo vremena nezaposlena;

5 da podstlcu puno ostvarivanje pogodnosti koje su obezbljedene odgovarajucim mjerama, kao sto

su:

a smanjivanje ili ukldanje blio kojih provlzija III taksl;

b pruzanje finansijske pomoci u odgovarajudm slucajevlma;

c racunanje vremena provedenog na dodatnoj obuci koju pohada radnik, na zahtjev njegovog

poslodavca, u normalne radne sate, za vrljeme zaposlenja;



d obezbedivanje, odgovarajucim nadzorom, u konsultaciji sa organizacijama poslodavaca i radnika,
efikasnosti segrtovanja i drugih aranzmana za obuku mladih radnika, i adekvatne zastlte mladih
radnika uopste.

^lan 11

Pravo na zdravstvenu zastitu

U namjerl da obezbljede efikasno ostvarivanje prava na zastitu zdravija, Ugovorne strane obavezuju
se da, bilo same bilo u saradnji sa javnim ili privatnim organizacijama, preduzmu odgovarajuce mjere
koje bi trebalo, izmedu ostalog:

1 da uklone u najvecoj mogucoj mjeri uzroke loseg zdravija;

2 da obezbijede savjetodavne i obrazovne pogodnosti za unapredivanje zdravija i podsticanje
individualne odgovornosti kada se radi o zdravlju;

3 da sprijece u najvecoj mogucoj mjeri epidemioloska, endemska 1 druga oboljenja, kao i nesrecne
slucajeve.

Clan 12

Pravo na socijaino oslguranje

Da bi se obezbijedilo efikasno ostvarivanje prava na socijaino osiguranje Ugovorne strane se
obavezuju:

1 da uspostave ili odrze sistem socijalnog osiguranja,

2 da odrze sistem socijainog osiguranja na zadovoljavajucem nivou, najmanje jednakom onom koji Je
potreban za ratifikaciju Evropskog kodeksa socijalne sigurnosti;

3 da nastoje da postupno podignu sistem socijalnog osiguranja na visi nivo;

4 da preduzmu korake, zakljucivanjem odgovarajucih bilateralnih i multilateralnih sporazuma, ili na
drugi nacin, i zavisno od usiova postavljenih u takvim sporazumima, kako bi obezbijedili:

a jednak tretman drzavijana drugih Ugovornih strana sa tretmanom sopstvenih drzavljana u pogledu
prava na socijaino osiguranje, ukijucujuci zadrzavanje pogodnosti koje proisticu iz zakonodavstva o
socijainom osiguranju, bez obzira na korake koje zasticena iica mogu da preduzmu izmedu teritorija
Ugovornih strana;

b dodeljivanje, odrzavanje i nastavak prava iz socijalnog osiguranja takvim sredstvima kao sto je
akumuiacija osiguranja ili perioda zaposienosti koji su ostvareni prema zakonodavstvu svake od
Ugovornih strana.

Clan 13

Pravo na socijainu I mediclnsku pomoc



Da bi obezbljedlle efikasno ostvarivanje prava na socijainu i medicinsku pomoc, Ugovorne strane se

obavezuju:

1 da obezbljede da svaka osoba koja nema adekvatna sredstva I koja je onesposobljena da obezbijedi
takva sredstva bilo sopstvenim naporima ill iz druglh izvora, narocito povlastlce iz seme socijalnog

osiguranja, dobije adekvatnu pomoc t, u slucaju bolestt, pomoc koja joj Je neophodna;

2 da obezbijede da se osobama koje prlmaju takvu pomoc nece zbogtoga umanjiti njlhova politicka
ill socijalna prava;

3 da obezbljede da svako moze preko odgovarajuce javne Hi privatne sluzbe da dobije takve savjete I

licnu pomoc koji su mu potrebni kako bi sprijecio ill otklonio ill ubiazio llcno Hi porodicno siromastvo;

4 da primijene odredbe navedene u stavovima 12 i 3 ovog clana na ravnopravnoj osnovi prema

svojim drzavljanima i drzavljanima drugih Ugovornih strana koji su zakonito na toj teritorijl, u skladu

sa svojim obavezama prema Evropskoj konvenciji o socijalnoj I medicinskoj pomoci, potpisanoj u

Parizu 11. decembra 1953.

Clan 14

Pravo na beneficije iz sluzbi socijalnog staranja

Da bi obezbijedile efikasno ostvarivanje prava na beneficije iz socijalnog staranja, Ugovorne strane

obavezuju se:

1 da promovlsu Hi obezbljede sluzbe koje, metodama socijalnog rada, mogu da doprinesu socijalnom

staranju i razvoju kako pojedinaca tako i grupa u zajednici, i njihovom prilagodavanju socijalnoj

sredini;

2 da podsticu ucesce pojedinaca i dobrovoljnih Hi drugih organizacija u Ouspostavljanju i odrzavanju

takvih sluzbi.

Clan 15

Pravo lica sa Invaliditetom na nezavisnost, socijainu Integraclju i ucesce u zivotu zajednlce

Da bi se obezbijedilo djelotvorno ostvarivanje prava lIca sa invaliditetom, bez obzira na uzrast Hi

prirodu nesposobnosti, na nezavisnost, socijainu Integraciju i ucesce u zivotu zajednice, Ugovorne

strane posebno se obavezuju:

1 da preduzmu neophodne mjere kako bi obezbljedlle licima sa invaliditetom potrebno usmjerenje,

obrazovanje i profesionainu obuku, u okviru opstlh mehanlzama kada god je to moguce, Hi, kada to

nlje moguce, pomocu specijalizovanih ustanova, javnih Hi privatnlh;

2 da unaprijede pristup ovim licima zaposljavanju svim mjerama koje na neki nacin ohrabruju

poslodavce da zaposle I zadrze kao svoje radnike lIca sa invaliditetom u uobicajenoj radnoj sredini i

da prilagode radne usiove potrebama lica sa invaliditetom Hi, kada tako nesto nije moguce iz razloga

onesposobljenosti, organizovanjem Hi stvaranjem posebne vrste zaposljavanja prilagodene stepenu

nesposobnosti. U odredenim situacijama takve mjere mogu obuhvatiti specijalizovane sluzbe za

rasporedivanje i podrsku;



3 da unaprijede njihovu punu drustvenu integraciju i ucesce u zivotu zajednice posebno takvim
mjerama, ukljucujuci i tehnicku pomoc, koje imaju za cilj da prevazidu barijere sporazumijevanja i
pokretljivosti i da omoguce pristup transportu, stambenom smjestaju, kulturnim aktivnostima i
razonodl.

5an 16

Pravo porodice na socijainu, pravnu i ekonomsku zastitu

U cilju da obezbijede neophodne usiove za pun razvoj porodice, koja je osnovna jedinica drustva,
Ugovorne strane obavezuju se da unapreduju ekonomsku, pravnu i socijainu zastitu porodicnog'
zivota takvim sredstvima kao sto su socijaine i porodicne poviastice, finansijska podrska,
obezbjedivanje porodicnog smjestaja, poviastice za novoskiopijene brakove i druga odgovarajuca
sredstva.

Clan 17

Pravo djece i omiadine na socijainu, pravnu I ekonomsku zastitu

U cllju da obezbijede efikasno ostvarivanje prava dJece 1 omiadine da odrastaju u okruzenju koje ce
podstlcati pun razvoj njihove Ilcnosti I njihovih fizickih i mentalnih potencijala, Ugovorne strane, bilo
direktno bilo u saradnji sajavnim 1 privatnim organizacijama, preduzimaju odgovarajuce I neophodne
mjere koje Imaju za cllj:

1 a da osiguraju da djeca 1 omiadina, uzimajuci u obzir prava i duznosti njihovih roditeija uzivaju
brigu, pomoc 1 obrazovanje i obuku koja Im je potrebna, posebno ImajucI na umu uspostavljanje 1
odrzavanje ustanova I sluzbi koje su dovoljne i odgovaraju ostvarenju ovog cilja;

b da zastlte djecu i omiadinu od zapostavljanja, naslija I Iskorilcavanja;

c da obezbijede zastitu i posebnu pomoc drzave za djecu i mlade kojl su privremeno III definitlvno
llseni porodicne podrske.

2 da obezbijede djeci i mladima besplatno osnovno I srednje obrazovanje, kao i da podsticu redovno
pohadanje nastave.

Clan 18

Pravo na unosan posao na teritoriji druge Ugovorne strane

U namjeri da obezbijede efikasno ostvarivanje prava na obavljanje unosnog posia na teritoriji bilo
koje druge Ugovorne strane, Ugovorne strane se obavezuju;

1 da primijene postojece propise u liberalnom duhu;

2 da pojednostave postojece formalnosti i da smanje ill ukinu sudske takse i druge troskove koje
placaju strani radnici Hi njihovi poslodavci;

3 da iiberaiizuju, individuaino iii koiektivno, propise koji reguiisu zaposijavanje stranih radnika; i da
priznaju:



4 pravo svojim drzavljanima da napuste zemlju i da se angazuju na unosnom poslu na teritoriji drugih
Ugovornlh strana.

Clan 19

Pravo radnika mlgranata I njlhovlh porodica na zastitu I pomoc

U cilju da obezbijede efikasno ostvarlvanje prava radnika migranata I njihovih porodica na zastitu i
pomoc na teritoriji biio koje druge Ugovorne strane, Ugovorne strane obavezuju se:

1 da odrze ill da se uvjere u to da se odrzavaju adekvatne i besplatne sluzbe za pomoc takvim
radnicima, narocito u sticanju pravih informacija, i da preduzmu sve neophodne korake, u mjeri u
kojoj to nacionaini zakoni i propisi dozvoljavju, protiv obmanjivacke propagande u vezi sa
emigracijom i imigracijom;

2 da usvoje odgovarajuce mjere u okviru svoje nadleznosti kako bi olaksall odiazak, put i prijem
takvlh radnika i njihovih porodica, i da omoguce, u okviru svoje jurisdikclje, odgovarajuce siuzbe
zdravstvene 1 medicinske zastite i dobre higijenske usiove za vrijeme puta;

3 da unaprijede, koiiko je to moguce, saradnju izmedju socijalnih sluzbi, javnih 1 privatnih, u

zemljama emigracije i zemljama imigracije;

4 da obezbijede za takve radnike koji zakonito borave na njihovim terltorijama i u mjeri u kojoj su ta
pitanja regulisana zakonom iii propisima lii su podlozna kontroli organa upravnih vlasti, tretman koji
nije nepovoljniji od onog koji njihovi drzavljani uzivaju u pogledu:

a nadoknade 1 drugih usiova zaposljavanja i rada;

b cianstva u sindikatima i uzivanja u povlasticama kolektivnog ugovaranja;

c smjestaja;

5 da obezbijede za takve radnike, koji zakonito borave na njihovoj teritoriji, tretman koji nece biti

nepovoijniji od onoga koji uzivaju njihovi drzavljani u pogledu taksl za zaposljavanje, dadzbina iii

doprinosa koji se placaju za zaposiena Ilca;

6 da sto vise oiaksaju objedinjavanje porodice stranog radnika kome je dozvoljeno da se nastani na

to] teritoriji;

7 da obezbijede za takve radnike koji zakonito borave na njihovoj teritoriji tretman koji nece biti

nepovoljniji od onoga koji uzivaju njihovi drzavljani u pogledu sudskih postupaka koji se ticu pitanja
navedenih u ovom clanu;

8 da obezbijede da takvi radnici koji u skladu sa zakonom borave na njihovoj teritoriji ne budu
istjerani osim ako ugrozavaju nacionainu bezbjednost iii ucine prekrsaj nad javnim interesom iii

moralom;

9 da dozvole, u okviru zakonskih ogranicenja, transferonih djelova zarada i usteda takvih radnika

prema njihovoj zeiji;



I

10 da prosire zastitu i pomoc koje su predvidene ovim clanom na migrante koji su samostaino
zaposleni onoliko koliko se takve mjere na njih mogu primijeniti;

11 da unaprijede i olaksaju ucenje nacionalnog jezika zemlje u kojoj se radnici nalaze, a kada ih ima
vise bar jednog jezika, radnicima migrantlma i clanovima njlhovih porodica;

12 da unaprijede i olaksaju, koliko je to moguce u praksl, ucenje maternjeg jezika radnika migranata
za djecu radnika Imigranata.

Clan 20

Pravo na jednake mogucnosti i jednak tretman u pitanjima zaposljavanja i posia bez diskriminacije
u odnosu na pol

U cllju obezbjedivanja djelotvornog uzlvanja prava na jednake mogucnosti i jednak tretman u
pitanjima zaposljavanja I posia bez diskriminacije u odnosu na pol, Ugovorne strane preuzele su
obavezu da priznaju pravo da preduzmu odgovarajuce mjere da osiguraju ill unaprijede njegovu
primjenu u sljedecim oblastlma:

a pristup zaposljavanju, zastita od otpustanja i ponovno zaposljavanje;

b profesionalno usmjeravanje, obuka, prekvalifikacija i rehabilitacija;

c usiovi zaposljavanja i radni usiovi, ukljucujuei i nadoknadu;

d razvoj karijere koji ukljucuje unapredenja.

Clan 21

Pravo na Informlsanje i konsultoyanje

U Cllju obezbjedivanja djelotvornog uzivanja prava radnika da budu informisani i konsultovani u
okviru svojih preduzeca, Ugovorne strane su preuzele obavezu da usvoje ill podstaknu mjere koje bi
omoguclle radnicima Hi njihovim predstavnicima, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ill
praksom:

a da budu informisani redovno ili u odgovarajucem trenutku i na sveobuhvatan nacin o ekonomskoj i
finansijskoj situaciji u preduzecu koje ih zaposljava, podrazumijevajufl da otkrivanje odredenih
mformacija, koje moze uticati na samo preduzece, moze da bude odbijeno iii spada u poverijive
informacije, i

na

b da budu pravovremeno konsultovani o predlozenim odiukama koje bi mogie znacajno uticati ,,
interese radnika, posebno o onim odiukama koje bi mogle da imaju znacajan uticaj na situaciju u
pogledu zaposljavanja u preduzecu.

Clan 22

Pravo ucesca u odiuclvanju o radnim usiovima i radno] sredini i njihovom poboljsavanju

Da bi se osiguraio djelotvorno uzivanje prava radnika da ucestvuju u odiucivanju o radnim usiovima i
radnoj sredini i njihovom poboijsavanju u okviru preduzeca, Ugovorne strane su preuzeie obavezu da



usvoje ili podstaknu mjere koje bi omogucile radnicima ili njihovim predstavnicima da, u skladu sa

nacionalnim zakonodavstvom i praksom, doprinesu:

a odiucivanju o radnim usiovlma, organizadji rada I radnoj sredini I njlhovom poboljsavanju;

b o zastiti zdravija I bezbjednosti unutar preduzeca;

c organizadji drustvenih i drustveno-kulturnih sluzbi i pogodnosti u okviru preduzeca;

d nadzoru nad sprovodenjem regulative u ovim pitanjima.

Clan 23

Pravo starih lica na socijainu zastitu

Da bi se obezbijedilo djelotvorno uzivanje prava starih lica na socijainu zastitu, Ugovorne strane

preuzimaju obavezu da usvoje ili podstaknu, bilo direktno ili u saradnji sa javnim i privatnim

organizacijama, odgovarajuce mjere koje posebno imaju za cilj:

- da omoguce starim licima da ostanu aktivni clanovi drustva dokle god je to moguce, preko:

a adekvatnih materijalnih sredstava koja bl Im omogucila da vode dostojanstven zivot I da igraju
aktivnu ulogu u javnom, drustvenom i kulturnom zivotu;

b obezbjedivanja informadja o usiugama I pogodnostima koja su na raspolaganju starim llclma kao i

0 mogucnostima da ih iskoriste;

- da omoguce starim licima da odaberu svoj zivotnl stil i da vode nezavisan zivot u svom porodicnom

okruzenju koliko god to zele i mogu, tako sto bi se:

a obezbijedio smjestaj u skladu sa njihovim potrebama i zdravstvenim stanjem ill da im se pruzi

odgovarajuca pomocza adaptaciju njihovogstambenogsmjestaja;

b obezbijedila zdravstvena briga i usiuge koje su Im potrebne u odnosu na njihovo stanje;

- da garantuju starim licima koja zive u ustanovama u kojima im se pruza odgovarajuca njega da, uz

puno postovanje njihove privatnosti, ucestvuju u donosenju odiuka koje se ticu zivotnlh usiova u tim

ustanovama.

Clan 24

Pravo na zastitu u slucaju prestanka radnog odnosa

Da bi se obezbijedilo djelotvorno uzivanje prava radnika na zastitu u slucajevima prestanka radnog

odnosa, Ugovorne strane se obavezuju da priznaju;

a pravo svih radnika da im se zaposlenje ne prekine bez valjanih razloga koji bi se odnosill na njihove

sposobnosti ili ponasanje ili zasnivali na operativnim zahtjevima preduzeca, ustanove ill sluzbe.

b pravo radnika cije je zaposlenje prekinuto bez odgovarajuceg razloga na adekvatnu nadoknadu ili

drugu odgovarajucu pomoc.



U ovom Cilju Ugovorne strane se obavezuju da preduzmu da osiguraju da radnici koji smatraju da je
njihovo zaposlenje prekinuto bez valjanog razloga imaju pravo na zalbu nezavisnom tijelu.

Clan 25

Pravo radnika na zastitu njihovih potrazivanja u slucaju insolventnosti njihovog poslodavca

Da bi se obezbijedilo djelotvorno uzivanje prava radnika na zastitu njihovih potrazivanja u slucaju
insolventnosti njihovog poslodavca, Ugovorne strane preuzimaju obavezu da potrazivanja radnika
koja proizilaze iz ugovora o zaposlenju ill odnosa zaposlenja, budu garantovana od strane
odgovarajuce ustanove ill nekim drugim eflkasnim oblikom zastite.

Clan 26

Pravo na dostojanstvo na poslu

Kako bl se osiguralo djelotvorno uzivanje prava svih radnika na zastitu njihovog dostojanstva na
poslu, Ugovorne strane preuzimaju obavezu da, u konsultaciji sa organizacijama poslodavaca i
radnika:

1 unaprijede svijest, informisanost i sprecavanje seksualnog zlostavljanja na radnom mjestu ill u vezi
posia i da preduzmu sve odgovarajuce mjere kako bi zastitiie radnike od takvog ponasanja;

2 unaprijede svijest, informisanost i sprecavanje takvog ponasanja koje je za osudu ill je izrazito
negativno i uvredljivo a usmjereno na pojedinacne radnike na radnom mjestu ill u vezi sa poslom kao
i da preduzmu sve mjere da zastite radnike od takvog ponasanja.

Clan 27

Pravo radnika sa porodlcnim obavezama na podjednake mogucnosti I jednak tretman

Kako bi se osiguralo djelotvorno uzivanje prava na jednakost u mogucnostima i tretmanu zaposlenih
muskaraca i zena koji imaju porodicne obaveze i Izmedu takvih radnika i drugih radnika, Ugovorne
strane se obavezuju:

1 da preduzmu odgovarajuce mjere:

a da omoguce radnicima koji imaju porodicne obaveze da se zaposle i sacuvaju posao, kao i da se
ponovo zaposle poslije odsustva do kojeg je doslo zbog ovih obaveza, ukljucujuci i mjere u oblastl
profesionalnog usmjerenja i obuke;

b da uzmu u obzir njihove potrebe u smislu usiova zaposlenja i socijainog osiguranja;

c da razviju ili da unaprijede siuzbe, javne ill privatne, posebno sluzbe za dnevno cuvanje djece Hi
druge oblike djecije zastite;

2 da obezbijede mogucnost za bilo kojeg od roditeija da dobije odsustvo tokom kojeg bi se starao o
djetetu, cija bi se duzina i usiovi odredivaii u skiadu sa nacionalnim zakonodavstvom, kolektivnim
ugovorima ili praksom;



3 da obezbijede da porodlcne obaveze ne mogu, kao takve, predstavljati valjan razlog za prekid

radnog odnosa.

Clan 28

Pravo radnicklh predstavnika na zastitu u okviru preduzeca i na pogodnosti koje treba da im se

dodijele

Kako bi se obezbljedilo djelotvorno uzivanje prava radnlckih predstavnika da obavljaju svoje funkcije,

Ugovorne strane su se obavezale da obezbijede da u preduzecu:

a on) uzlvaju eflkasnu zastitu od radnji koje su protiv njlh usmjerene, ukljucujuci otpustanje, na

osnovu toga sto imaju status radnlckih predstavnika u okviru preduzeca;

b doblju takve odgovarajuce pogodnosti kako bl im se omogucilo da obavljaju svoje funkcije brzo 1

eflkasno, pri cemu bi se vodllo racuna o sistemu uredenja odnosa Izmedu poslodavaca I radnlka te

zemlje I potreba, vellclne I kapaciteta predmetnog preduzeca.

Clan 29

Pravo na Informlsanje I konsultaclje kod postupaka kolektlvnog otpustanja

Da bl se osiguralo djelotvorno uzivanje prava radnika da budu obavljesteni I konsultovani u

situacljama kolektlvnog otpustanja, Ugovorne strane su preuzele obavezu da osiguraju da poslodavci

obavljeste I konsultuju radnlcke predstavnike, blagovremeno i prije nego sto dode do kolektlvnog

otpustanja, o naclnima i sredstvima da se Izbjegne kolektivno otpustanje III da se ogranlcl njegova

pojava I ubiaze njegove posljedice, tako sto bi se, na primjer, pribjeglo odgovarajuclm socljalnlm

mjerama koje bl Imale za cllj da posebno olaksaju rasporedivanje predmetnih radnlka.

Clan 30

Pravo radnika na zastitu od siromastva I drustvenog Iskljucivanja

Kako bi se obezbijedilo djelotvorno uzivanje prava na zastitu od siromastva i iskljucivanja iz drustva,

Ugovorne strane se obavezuju:

a da preduzmu mjere u okviru sveobuhvatnog i koordinisanog pristupa kako bl se unaprljedlo

djelotvoran pristup llcima koja zive III su na granlcl da zlve u okolnostima drustvenog iskljucenja III

siromastva, kao i njlhovlh porodica na, posebno, zapoSljavanje, smjestaj, obuku, obrazovanje,

kulturu I socljainu I medicinsku pomoc;

b da nadgledaju ove mjere kako bi Ih po potrebl prilagodile.

Clan 31

Pravo na stambeni smjestaj

Kako bl se osiguralo djelotvorno uzivanje prava na stambeni smjestaj, Ugovorne strane preuzimaju

mjere koje Imaju za cllj:

1 unapredivanje pristupa stambenom smjestaju odgovarajuceg standarda.



2 sprecavanje i umanjivanje pojave beskucnika, kako bi se ona postepeno eliminisala;

3 da ucine da cijene stambenog smjestaja budu dostupne onima koji nemaju dovoljno sredstava.

Dio III

Clan A

Obaveze

1 U skladu sa odredbama clana B koji slijedl, svaka od Ugovornlh strana se obavezuje:

a da smatra Dio I ove Povelje kao deklaraclju clljeva cijem ce ostvarenju teziti svim odgovarajucim
sredstvlma, kako je navedeno u uvodnom stavu tog dijela;

b da se smatra obavezanom da postuje najmanje sest od sijedeclh devet clanova Dijela II ove Povelje
-clanovi 1,5,6,7,12,13,1649 I 20;

c da se smatra obavezanom da postuje josjedan broj clanova ill numerlsanlh stavova dijela II Povelje
koji moze sama da odabere, pod usiovom da ukupni broj clanova ill numerlsanlh stavova na koje se
obavezuje nlje manji od sesnaest clanova III sezdesettrl numerlsana stava.

2 Clanovi i stavovr koji su odabrani u skladu sa podstavovima b I c stava 1 ovog clana bice dostavljeni
Generalnom sekretaru Savjeta Evrope u vrljeme deponovanja Instrumenta o potvrdlvanju,
prlhvatanju III odobrenju.

3 Svaka Ugovoma strana moze, na nekl drugl datum, Izjavltl notom koju uputi Generalnom sekretaru
da se obavezuje na postovanje bllo kojih druglh clanova III numerlsanih stavova Dijela II ove Povelje
koje jos nije prihvatlla u skladu sa usiovima stava 1 ovog clana. Ovakvo naknadno obavezlvanje
smatrace se integralnim dijelom potvrdivanja, prihvatanja III odobrenja I proizvodlce Iste efekte od
prvog dana mjeseca nakon isteka perloda od jednog mjeseca posllje datuma takvog obavjestenja.

6 Svaka Ugovorna strana ce odrzavati sistem Inspekcije rada koji odgovara naclonalnim usiovima.

Clan B

Veze sa Evropskom socijalnom poveljom I Dodatnl protokol iz 1988

1 Nijedna Ugovorna strana Evropske socijalne povelje III strana potpisnica Dodatnog protokola od 5.
maja 1988 ne moze potvrditi, prihvatiti ill odobrltl ovu Povelju a da se ne obaveze na postovanje
makar onlh odredaba koje korespondlraju sa odredbama Evropske socijalne povelje I, kada to
odgovara, Dodatnog protokola na koje je blla obavezana.

2 Prihvatanje obaveza na osnovu bllo koje odredbe ove Povelje ce, od datuma stupanja na snagu
ovih obaveza za predmetnu Ugovornu stranu, uticati na to da prestane primjena odgovarajuclh
odredaba Evropske socijalne povelje, I kada to odgovara, Dodatnog protokola Iz 1988 u odnosu na
predmetnu Ugovornu stranu, u slucaju kada se ona obavezala na postovanje prvog od ovIh
Instrumenata ill oba ova Instrumenta.

Dio IV



ClanC

Nadzor nad sprovodenjem obaveza sadrzanih u ovoj Poveiji

Sprovodenje pravnih obaveza sadrzanih u ovoj Poveiji obavljace se prema istoj proceduri kao i u
slucaju Evropske socijalne povelje.

Clan D

Koiektivne zaibe

1 Odredbe Dodatnog protokola uz Evropsku socijainu povelju koje predvidaju sistem koiektivnih zaibi

primjenjuju se na obaveze iz ove Povelje a za drzave koje su potvrdile pomenuti Protokoi.

2 Svaka drzava koja se nlje obavezala Dodatnim protokoiom Evropske socijalne povelje koji predvida

sistem koiektivnih zaIbi, moze, u trenutku kada deponuje svoj instrument o potvrdivanju, prihvatanju
ill odobrenju ove Povelje, ill bilo kada naknadno, da izjavi putem obavjestenja koje ce uputitii

generalnom sekretaru Savjeta Evrope da prihvata nadzor nad postovanjem obaveza sadrzanih u ovoj
Poveiji u skladu sa procedurom koju predvida pomenuti Protokoi.

DioV

CianE

Nediskrimlnacija

Ostvarivanje prava predvidenih ovom Poveljom obezbjeduje se bez ikakve diskriminacije na osnovu

rase, boje, pola, jezika, vjere, politickog ill drugog misljenja, naclonalne pripadnosti ill socijalnog

porijekia, zdravija, pripadnosti nacionalnoj manjini, rodenju Hi drugom statusu.

ClanF

Derogacija u vrijeme rata ill javne opasnosti

1 U vrijeme rata Hi druge javne opasnosti koja ugrozava zivot nacije, bilo koja Ugovorna strana moze

da preduzme mjere kojima opoziva svoje obaveze prema ovoj Poveiji do obima koji je striktno

qdreden okolnostima date situacije, pod uslovom da takve mjere nijesu u suprotnosti sa njenim

drugim obavezama prema medunarodnom pravu.

2 Svaka Ugovorna strana koja je koristila pravo derogacije obavezna je da u razumnom roku redovno

obavjestava generalnog sekretara o mjerama koje je preduzela i o razlozima njihovog preduzimanja.
Osim toga obavezna je da obavijesti generalnog sekretara kada one vise nijesu na snazi i o ponovnoj

primjeni prihvacenih odredaba Povelje.

Clan G

Ogranlcenja

1 Efektivno ostvarivanje prava i principa iz Dijela 1 1 njihova prakticna primjena predvldena .

odredbama Dijela II ne podlijezu nikakvim ogranlcenjima koja u tim dijelovima nijesu predvidena,



osim onih koja su predvidena zakonom i neophodna u demokratskom dmstvu radi zastite prava i
sloboda drugih ili radi zastite javnog interesa, naclonalne bezbjednosti, javnog zdravija, III morala.

2 Ograntcenja koja se ovom Poveljom dozvoljavaju u pogledu prava i obaveza u njoj predvidenlh ne
primjenjuju se u bilo koje druge svrhe osIm u one za koje su predvidena.

Clan H

OdnosI izmedu Povelje I unutrasnjeg prava ili medunarodnlh
sporazuma

Odredbe ove Povelje ne dovode u pitanje odredbe unutrasnjeg prava ili bllo kojl bllateralnl III
multllateralnl ugovor, konvenclju III sporazum kojl su vec na snazi. III mogu stupiti na snagu, a kojl
pruzaju povoljniji tretman za zasticene osobe.

Clan I

Sprovodenje preuzetlh obaveza

1 Bez dovodenja u pitanje metoda sprovodenja predvidenih ovim clanovima, reievantne odredbe
clanova od 1 do 31 Dijela il ove Povelje sprovode se na sljeded nacin:

a zakonima ili propislma;

b sporazumima izmedu posiodavaca ill organizacija posiodavaca sa radnickim organizacijama;

c kombinacijom ova dva metoda;

d ostallm odgovarajucim metodama.

2 Smatrace se da je postovanje obaveza koje proiziiaze iz odredaba stavova 1, 2, 3,4, 5 i 1, ciana 2,
stavova 4, 6 17 clana 7, stavova 1, 2, 3 15 clana 10 i clanova 21122 Dijela II ove Povelje djelotvorno
ako se ove odredbe primenjuju u skladu sa stavom 1 ovog clana na veliku vecinu radnlka na koje se
odnose.

Clan J

Amandmani

1 Svaki amandman na Djelove 11 II ove Povelje kojl Ima za cllj proslrenje prava garantovanlh ovom
Poveljom kao I bilo kojl amandman na Djelove III - VI, kojl predloze Ugovorna strana III Vladin
komltet, dostavija se generalnom sekretaru Savjeta Evrope, kojl ga prosljeduje Ugovornim stranama
ove Povelje.

2 Svaki amandman predlozen u skladu sa odredbama prethodnog stava razmatra Vladin komltet I
predtozeni tekst podnosi Komltetu minlstara na usvajanje posllje konsultacija sa Parlamentarnom
skupstinom. Posto ga Komltet minlstara odobri, tekst se upucuje Ugovornim stranama na usvajanje,
3 Svaki amandman na DIjelove 1 1 II ove Povelje stupa na snagu, u odnosu na one Ugovorne strane
koje su ga prihvatlle, prvog dana u mjesecu nakon Isteka perloda od mjesec dana poslije datuma na
kojl su tri Ugovorne strane obavijestlle generalnog sekretara da su ga prihvatlle.



U slucaju naknadnog prihvatanja amandmana od strane druge Ugovorne strane, amandman stupa
na snagu prvog dana u mesecu nakon isteka perioda od mjesec dana od datuma kada je ta strana

obavijestlla generalnog sekretara o svom prihvatanju.

4 SvakI amandman na dtjelove 111 do VI ove Povelje stupa na snagu prvog dana mjeseca nakon Isteka
perioda od mjesec dana nakon datuma kada su sve Ugovorne strane obavijestile generalnog

sekretara o njegovom prihvatanju.

Dio VI

ClanK

Potpis, potvrdivanje I stupanje na snagu

1 Ova Poveija je otvorena za potpis od strane drzava clanica Savjeta Evrope. Ona podlijeze postupku

potvrdivanja, prihvatanja ill odobrenja. Instrument! o potvrdivanju, prihvatanju ill odobrenju
deponuju se kod generalnog sekretara Savjeta Evrope.

2 Ova Poveija stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka perioda od mjesec dana poslije

datuma kada tri drzave clanice Savjeta Evrope daju svoj pristanak na obavezivanje ovom Poveljom u

skiadu sa prethodnim stavom.

3 U pogledu svake drzave clanice koja kasnije izjavi da je spremna da se obaveze na postovanje ove

Povelje, to stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka perioda od mjesec dana od datuma

deponovanja njenih instrumenata o potvrdivanju, prihvatanju ili odobrenju.

Clan L

Terltorijalna primjena

1 Ova Poveija primjenjuje se na maticnoj teritoriji svake Ugovorne strane. Svaka potpisnica moze, u

vrijeme potpisivanja ili deponovanja instrumenata o potvrdivanju, prihvatanju ili odobrenju, da u

izjavi za generalnog sekretara Savjeta Evrope odredi teritoriju koju smatra svojom maticnom

teritorijom za ovu svrhu.

2 Svaka ugovorna strana moze, u vrijeme potpisivanja ili deponovanja instrumenata o potvrdivanju,

prihvatanju ili odobrenju, ill bilo kada naknadno, da putem obavjestenja upucenog generalnom

sekretaru Savjeta Evrope Izjavi da se primjena Poveije u cjelosti Ili nekom njenom dijelu prosiruje na

teritoriju koja nije maticna ili na teritorije navedene u pomenutoj izjavi za cije je medunarodne

odnose ona odgovorna ili za koje preuzima medunarodnu odgovornost. Ona ce u izjavi odrediti

clanove Hi stavove Dijela il Povelje koje prihvata kao obavezujuce u pogledu teritorija navedenih u

izjavi.

3 Primjena Povelje se prosiruje na teritoriju Ili teritorije navedene u gore spomenutoj izjavi pocev od

prvog dana u mjesecu nakon isteka perioda od mjesec dana od datuma na koji generaini sekretar

primi obavjestenje o takvoj izjavi.

4 Svaka Ugovorna strana moze kasnije da izjavi putem obavjestenja upucenog generalnom sekretaru

Savjeta Evrope da u pogledu jedne Hi vise teritorija na koje je primjena Povelje prosirena u skiadu sa



stavom 2 ovog clana, prihvata kao obavezujuce sve clanove ill numerlsane stavove koje jos nlje
prihvatlla u pogledu te terltorlje III terltorlja. Takve obaveze preuzete naknadno smatraju se
sastavnim dijelom prvobltne Izjave u pogledu predmetne teritorlje, I pbstaju pravosnazne od prvog
dana mjeseca nakon Isteka perloda od mjesec dana od datuma na koji generalnl sekretar primi takvo
obavjestenje.

Clan M

Odricanje

1 Svaka Ugovorna strana moze se odreci ove Povelje tek na kraju petogodisnjeg perioda od datuma
kada je Poveija za nju stupila na snagu, ilj na kraju svakog narednog perioda od dvlje godlne, I u
svakom slucaju sest mjeseci nakon sto o tome obavljesti Generalnog sekretara Savjeta Evrope, o
cemu on obavjestava druge Ugovorne strane.

2 Svaka Ugovorna strana moze u skladu sa odredbama navedenim u prethodnim stavovlma da se
odrekne bilo kojeg clana ill stava Dijela li ove Povelje kojl je usvojila, pod usiovom da broj clanova ill
stavova na koje se ta Ugovorna strana obavezala nikada nije manji od sesnaest u prethodnom i
sezdeset tri u drugom pomenutom slucaju, kao i da ce ovaj broj clanova ill stavova i dalje
podrazumijevati clanove koje Je Ugovorna strana odabrala medu onima koji su posebno pomenuti u
clanu A, stav 1, podstav b.

3 Svaka Ugovorna strana moze da se odrekne postojece Povelje ill bilo kojeg od njenih clanova ill
stavova iz Dijela II Povelje, pod usiovlma navedenim u stavu 1 ovog clana u pogledu bilo koje
teritorije na koju se pomenuta Poveija moze primijeniti putem izjave koju ce dati u skladu sa stavom
2 dana L

Clan N

Dodatak

Prilog uz ovu Povelju predstavija njen sastavni dio.

Clan O

Obavjestenja

Generaini sekretar Savjeta Evrope obavjestava drzave clanice Savjeta Evrope i generalnog direktora
Medunarodne organizacije rada o:

a svakom potpisu;

b deponovanju svakog instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju ill odobrenju;

c svakom datumu stupanja na snagu ove Povelje u skladu sa clanom K;

d svakoj Izjavl datoj u smislu primjene clana A stavova 2 13, clana D stavova 112, clana F stava 2,1
clana L stavova 1, 2, 3 i 4;

e svakom amandmanu u skladu sa clanom J;



f svakom odrlcanju u skladu sa clanom M;

g svakom drugom postupku, obavjestenju ili dopisu u vezi sa ovom Poveljom.

Potvrdujuci ovo, dolje potpisani, koji su proplsno oviasdeni, potplsali su ovu izmijenjenu Povelju.

Sacinjeno u Strazburu, 3. maja 1996. godlne na engleskom i francuskom jeziku, pri cemu su oba
teksta podjednako vjerodostojna, u jednom primjerku kojl se deponuje u arhlv Savjeta Evrope.
Generalnl sekretar dostavija ovjerenu kopiju svakoj drzavi clanici Savjeta Evrope i generalnom

dlrektoru Medunarodne organizacije rada.

Dodatak Izmijenjenoj Evropskoj socljalnoj povelji

Obim Izmijenjene Evropske socijalne povelje u pogledu zasticenib osoba

1 Ne dovoded u pitanje clan 12 stav 41 clan 13 stav 4 osobe koje su obuhvacene clanovlma od 1 do

17 I od 20 do 31 podrazumijevaju strance samo ukoliko su drzavljani drugih Ugovornlh strana kojl
Imaju zakonitu dozvolu boravka ili redovan radni odnos u okviru teritorije predmetne Ugovorne

strane, pri cemu se podrazumijeva da se ovi clanovi tumace u svijetlu odredaba clanova 18 i 19.

Ovo tumacenje ne iskljucuje prosirenje slicnih pogodnosti na druge osobe od strane bilo koje od

Ugovornih strana.

2 Svaka Ugovorna strana ce postupati sa osobama koja imaju status izbjeglica prema Konvenciji o

statusu izbeglica koja je potpisana 28. jula, 1951. godine u Zenevi i Protokolu od 31. januara 1967.

godine, a koje zakonito borave na njenoj teritoriji na nacin koji ce za njih biti najpovoljniji, a u

svakom slucaju ne manje povoljan u odnosu na obaveze koje su prihvatile Ugovorne strane

pomenute Konvencije i u skladu sa svim ostalim medunarodnim Instrumentima koji se primenjuju na

ove izbjeglice.

3 Svaka Ugovorna strana ce postupati sa osobama bez drzavljanstva u smislu Konvencije o statusu

osoba bez drzavljanstva, sacinjene u Njujorku 28. septembra, 1954. godine, a koje zakonito borave

na njenoj teritoriji, na nacIn koji ce za njih bitI najpovoljniji, a u svakom slucaju ne manje povoljan u

odnosu na obaveze koje su Ugovorne strane prihvatile u skladu sa pomenutim instrumentom i

ostalim medunarodnim instrumentima koji se primenjuju na osobe bez drzavljanstva.

Die I, stav 18,1 Dio II,

Clan 18, stav 1

Smatra se da se ove odredbe ne odnose na pitanje ulaska na teritorije Ugovornih strana i da ne

dovode u pitanje odredbe Evropske konvencije o nastanjivanju koja je potpisana u Parlzu 13.

decembra, 1955. godine.

Dio II

Clan 1, stav 2

Ova odredba se ne moze tumaciti kao zabrana ili oviascenje za bilo koju klauzulu ili praksu u vezi sa

sindikalnom zastitom.



^ian2, stav6

Ugovorns strane mogu da prGdvidG da se 0V6 odredbe ne primjenjuju:

a na radnike koji imaju ugovor o radu Hi radni odnos cija ukupna duzlna ne prelazi jedan mjesec i/ili
sa radnom nedeljom koja nije duza od osam casova;

b kada je ugovor o radu ili radni odnos privremene I/ili specificne prirode, pod usiovom da je, u ovim
siucajevima, izostanak primjene opravdan objektivnim razlozima.

Clan 3, stav 4

Smatra se da se, za potrebe ove odredbe, funkcije organizacija i usiovi rada ovih sluzbi utvrduju
nacionainim zakonima ill propisima, kolektivnim ugovorima ili na druge nacine koji odgovaraju
nacionalnim usiovima.

Clan 4, stav 4

Ova odredba se ne moze tumaciti kao zabrana neodloznog otkaza u siucaju ozbiljnih prekrsaja.

Clan 4, stav 5

Smatra se da Ugovorna strana ispunjava obaveze koje podrazumijeva ova] stav ukoliko se ne dopuste
odbici od Plata velikoj vecini radnika na osnovu zakona ili kolektivnog ugovora ili arbitrazne odiuke,
uz izuzetak onih osoba koJa nijesu njime obuhvacene.

Clan 6, stav 4

Smatra se da svaka Ugovorna strana moze, u mjeri u kojoj se to na nju odnosi, da regulise uzivanje
prava na strajk zakonom, pod usiovom da bilo koJe dalje ogranlcenje tog prava moze da bude
opravdano u skladu sa usiovima koje predvida clan G.

Clan 7, stav 2

Ova odredba ne sprecava Ugovorne strane da u svom zakonodavstvu predvide da mlade osobe koje
jos ntjesu dosegle minimaini predvideni uzrast mogu obavljati posao ukoliko je takav posao
apsolutno neophodan za njihovu profesionainu obuku I kada se taj rad sprovodi u skladu sa usiovima
koje su propisale nadlezne vlasti a kada su preuzete mjere da se zastite zdravlje i bezbjednost ovih
mladih osoba.

Clan 7, stav 8

Smatra se da Ugovorna strana ispunjava obavezu predvidenu ovim stavom ukoliko ispunjava duh ove
obaveze tako sto zakonom predvidi da se velika vecina osoba mladih od osamnaest godina ne
zaposljava na nocnom radu.

Clan 8, stav 2

Ova odredba ne moze se tumaciti kao da propisuje apsoiutnu zabranu. izuzeci su moguci, na primjer,
u sljedecim siucajevima:



a ako je zaposlena zena kriva za nepravilnosti koje opravdavaju prestanak radnog odnosa;

b ako je predmetno preduzece prestalo da postojl;

c ako je Istekao period koji je predvlden ugovorom o radu.

^lan 12, stav 4

Pod izrazom "zavlsno od usiova postavljenih takvim sporazumlma" u uvodu ovog stava

podrazumijeva se da Izmedu ostalog, u pogledu pogodnosti koje su dostupne nezavisno od

doprlnosa za osiguranje, Ugovorna strana moze zahtljevati da se navrsi propisani period boravka
prije nego sto se dodijele takve pogodnosti drzavijanlma druglh Ugovornlh strana.

Clan 13, stav 4

Vlade koje nisu Ugovorne strane Evropske konvencije o socljalnoj I medlcinskoj pomoci mogu

ratlfikovati ovu Povelju u odnosu na ovaj stav pod usiovom da obezbljede drzvljanlma drugih

Ugovornlh strana tretman kojl je u skladu sa odredbama pomenute Konvencije.

Clan 16

Smatra se da zastita predvidena ovom odredbom obuhvata porodlce sa jednim rodlteljem.

Clan 17

Smatra se da ova odredba obuhvata sve ospbe mlade od osamnaest godlna, osim ako prema

vazecem zakonu o djecl ona postaju punoljetna u ranljoj dobi, ne dovodecl u pitanje ostale posebne

odredbe predvldene Poveljom, posebno clan 7.

Ovo ne podrazumijeva obavezu da se obezbljedl obavezno obrazovanje do gore pomenutog uzrasta.

Clan 19, stav 6

Radi primjene ove odredbe, podrazumeva se da izraz "porodica stranog radnika" obuhvata makar

bracnog druga I djecu koja nljesu u braku, sve dokse smatraju maloljetnlcima u drzavi u kojoj su dok

Ih izdrzava radnik migrant.

6an 20

1 Smatra se da pitanja socljalne sigurnosti, kao I druge odredbe koje se odnose na naknade u slucaju

nezaposlenosti, starosti I za prezlvjele clanove porodice, mogu da se Izuzmu Iz domena ovog clana.

2 Odredbe koje se odnose na zastitu zena, posebno u pogledu trudnoce, porodaja I perloda poslije

rodenja djeteta, ne smatraju se diskriminacijom u smisiu ovog clana.

3 Ovim clanom ne sprecava se usvajanje posebnih mjera koje Imaju za cilj uklanjanje defakto

nejednakostl.

4 Poslovna djelatnost koja se, zbog svoje prirode III konteksta u kojem se obavlja, moze povjerltl

samo osobi odredenog pola, moze biti Izuzeta Iz predmeta ovog clana ill neklh njegovlh odredaba.

Ova odredba se ne moze tumaciti kao zahtjev Ugovornim stranama da u svoje zakone ill proplse



unesu spisak zanimanja koja, zbog svoje prirode ill konteksta u kojem se obavljaju, mogu biti
rezervlsani za osobe odredenog pola.

Clanovi 21 i 22

1 Radi primjene ovih clanova izraz "radnicki predstavnici" oznacava lica koja su kao takva priznata od
strane nacionalnog zakonodavstva ill prakse.

2 Izraz naclonaino zakonodavstvo i praksa" obuhvata, prema konkretnoj prilici, pored zakona i
proplsa, kolektlvne ugovore, ostale sporazume izmecJu poslodavaca I radnlka, oblcaje, kao i
relevantno obicajno pravo.

3 Radi primjene ovih clanova izraz "preduzece" podrazumijeva skup materijalnih i nematerijalnih
elemenata, sa ill bezsvojstva pravnog subjekta, stvorenih da proizvode robu ili pruzaju usiuge radi
finansijske dobiti i sa sposobnoscu da odrede sopstvenu trzisnu politiku.

4Smatra se da vjerske ustanove i njihove institucije mogu da se izuzmu iz primjene ovih clanova, cak
i ako su ove ustanove "preduzeca" u okviru znacenja predvidenog stavom 3. Ustanove koje sprovode
aktivnosti koje su Inspirisane odredenim idealima ili rukovodene odredenim moralnim konceptima,
idealima i konceptima koji su zasticeni naclonalnim zakonodavstvom, mogu se Izuzeti iz primjene
ovih clanova do stepena potrebnog da se zastiti orijentacija preduzeca.

5 Ukoliko se u drzavi prava sadrzana u ovim clanovima ostvaruju u razlicitim upravama preduzeca,
smatra se da predmetna Ugovorna strana ispunjava obaveze koje proizilaze iz ovih odredaba.

6 Ugovorne strane mogu da izuzmu Iz poija primjene ovih clanova ona preduzeca'koja zaposljavaju
manje od odredenog broja radnika, sto se odreduje nacionalnim zakonima ili praksom.

C\an 22

1 Ova odredba nema stetnog uticaja na oviascenja ni obaveze drzava u pogledu usvajanja propisa o
bezbjednosti i zdravlju na radu, niti oviascenja i odgovornosti tijela koja se bave nadzorom nad
njlhovom primjenom.

2 Smatra se da se izrazi "drustvene I drustveno-kulturne sluzbe i pogodnosti" odnose na drustvene
i/ili kulturne pogodnosti za radnike koje obezbjeduju neka preduzeca kao sto su socijalna pomoc,
sportski tereni, prostorije za majke sa usvojenom djecom, biblioteke, djeciji kampovi za odmor i
drugo.

Clan 23, stav 1

Da bi se primijenio ovaj stav, Izraz" dokle god je to moguce" odnosi se na fizicke, psihicke I
intelektualne kapacitete starih lica.

Clan 24

1 Smatra se da za potrebe ovog clana izraz "prestanak radnog odnosa" Hi "prestanak" znaci raskid
radnog odnosa na inicljativu poslodavca.

I  s



2 Smatra se da su predmet ovog clana svi radnici, ali da Ugovorne strane mogu da izuzmu dio ill

cjelokupnu zastitu sljededh kategonja zaposlenih lica:

a radnike koji su angazovani ugovorom o radu na odredeni period ill za odredeni zadatak;

b radnike koji su pripravnici ill su na probnom radu, pod usiovom da je ovo odredeno unaprijed i na

razuman rok;

c radnike koji su angazovani za obavljanje povremenlh poslova na kraci period.

3 Radi primjene ovog clana, sljedeci razlozi narocito ne predstavljaju vazece razloge za prestanak

radnog odnosa:

a clanstvo u sindikatu Hi ucesce u sindikalnim aktivnostima van radnog vremena ill, uz pristanak

poslodavca, u radno vrijeme;

b zahtijevanje postavljenja na duznost radnickog predstavnika, trenutno ill bivse djelovanje u torn

svojstvu;

c podnosenje zaibe Hi ucesce u sudskim postupcima protiv poslodavca u kojem se navode krsenja

zakona ill propisa Hi obracanje nadleznim upravnim vlastima;

d rasa, boja, pol, bracni status, porodicne obaveze, trudnoca, vjera, politicko misljenje, nacionaina

pripadnost Hi socijaino porijeklo;

e porodiljsko ill roditeljsko odsustvo;

f privremeno odsustvo sa posia zbog bolesti Hi povrede.

4 Smatra se da se nadoknada ill druga adekvatna pomoc u slucaju prestanka radnog odnosa bez

valjanlh razloga odreduje nacionalnim zakonima 111 propisima, kolektivnim ugovorima Hi na drugi

nacin koji odgovara nacionalnim usiovima.

Clan 25

1 Smatra se da nadlezni nacionaini organ moze, poslije konsultacija sa organizacijama poslodavaca i

radnlka, da izuzme odredene kategorije radnika od zastite koju obezbjeduje ova odredba zbog

posebne prirode njihovog radnog odnosa.

2 Smatra se da definiciju izraza "insolventnost" mora da odredl nacionaini zakon Hi praksa.

3 Pod radnickim potrazivanjima o kojima govori ova odredba u najmanjem obimu se

podrazumijevaju:

a radnicka potrazivanja plata koja se odnose na propisani period, koji ne smije da bude kraci od tri

mjeseca prema sistemu prednosti i od osam sedmica prema garantnom sistemu, prije insolventnosti

Hi prestanka radnog odnosa;

b radnicka potrazivanja za placene praznicne dane, koje je rezultat rada obavljenogtokom godine u

kojoj je doslo do insolventnosti ill prestanka radnog odnosa;



c radnicka potrazivanja u odnosu na iznose u pogledu drugih tipova placenog odsustva koje se
odnosi na odredeni period, koji nece bit! kraci od tri mjeseca prema sistemu prednosti i osam
sedmica prema garantnom sistemu, prije insolventnosti III prestanka radnog odnosa.

4 Nacionalnl zakoni III propisi mogu da ogranlce zastitu radnlcklh potrazivanja na propisani Iznos, kojl
ce bitl na socljaino prihvatljlvom nlvou.

Clan 26

Smatra se da ova] clan ne zahtljeva donosenje zakona od strane Ugovornih strana.

Smatra se da stav 2 ne obuhvata seksuaino uznemlravanje.

Clan 27

Smatra se da se ovaj clan primjenjuje na muskarce I zene koji su radnici a koji imaju porodicne
obaveze prema svojoj izdrzavanoj djeci, kao I prema drugim clanovlma uze porodlce kojima je
ocigledno potrebna nj^ova briga ill podrska, kada takve obaveze ogranicavaju njlhove sposobnosti
da prtpreme, stupe, ucestvuju III napreduju u ekonomskoj aktlvnostl. Izraz, "Izdrzavana djeca" i
"ostall clanovl najuze porodlce kojima je ocigledno potrebna njlhova brlga i podrska" znaci lica koja
kao takva deflnise nacionaino zakonodavstvo predmetne Ugovorne strane.

Clanovl 28 i 29

Da bi se primijenio ovaj clan, Izraz "radnlckl predstavnici" oznacava lIca koJa su kao takva prlznata
domaclm zakonodavstvom ill praksom.

DIo III

Smatra se da Poveija sadrzl pravne obaveze medunarodnog karaktera, cija Je primjena pod
Iskljuclvim nadzorom predvldenim u DIjelu IV Povelje.

Clan A, stav 1

Smatra se da numerisani stavovl mogu da obuhvate clanove kojl se sastoje od samo Jednog stava.

Clan B, stav 2

U cllju sprovodenja u zlvot stava 2 clana B, odredbe Izmljenjene Povelje odgovaraju odredbama
Povelje sa istim brojem stava I clana uz Izuzetak:

a clana 3 stava 2 Izmljenjene Povelje koji odgovara clanu 3 stavovlma 113 Povelje;

b clana 3 stava 3 Izmljenjene Povelje kojl odgovara clanu 3 stavovlma 2 13 Povelje;

c clana 10 stava 5 izmijenjene Poveije kojl odgovara clanu 10 stav 4 Povelje;

d clana 17 stava 1 Izmljenjene Povelje koji odgovara clanu 17 Povelje.

DloV

ClanE



Razlicito postupanje koje se zasniva na objektivnom i razumnom opravdanju ne smatra se
disknminatorntm.

Clan F

Pod izrazom "u vrijeme rata ili druge javne opasnosti" podrazumijeva se i prijetnja ratom.

Clan I

Smatra se da se radnici koji su izuzetl u skladu sa prilogom clanova 21 i 22 ne uzimaju u obzir
prilikom odredivanja broja predmetnih radnlka.

Clan J

Izraz amandman" prosiruje se take da pokriva I dodavanje novih clanova Povelji.
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KONVENCIJA

0 PRESTANKU RADNOG ODNOSA NAINICIJATIVU POSLODAVCA

Generalna konferencija Medunarodne organizacije rada,

Koju je u Zenevi sazvao Administrativni savet Medunarodnog biroa rada i koja se sastala na svom 68.
zasedanju 2. juna 1982. godine, i

Primajuci k znanju postojece medunarodne norme sadrzane u Preporuci o prestanku radnog odnosa, 1963,
i

Konstatujuci da je od usvajanja Preporuke o prestanku radnog odnosa, 1963, doslo do znacajnih izmena u
zakonodavstvu i praksi mnogih drzava clanica po pitanjima obuhvacenim torn preporukom, i

Smatrajuci da, s obzirom na ove izmene, treba da se usvoje nove medunarodne norme po ovom pitanju,
narocito imajuci u vidu ozbiljne probleme u ovo] oblasti koji su rezultat ekonomskih teskoca i tehnoIo§kih
promena do kojih dolazi poslednjih godina u mnogim zemljama,

Posto je odiucila da usvoji odredene predloge koji se odnose na prestanak radnog odnosa na inlcijativu
poslodavca, sto je 5. tacka dnevnog reda zasedanja, i

Posto je resila da ovi predlozi uzmu oblik medunarodne konvencije,

Usvaja 22. juna 1982. godine sledecu konvenciju na koju se moze pozivati pod nazivom Konvencija o
prestanku radnog odnosa, 1982;

Deo I

METODI PRIWIENE. OBLAST PRIMENE I DEFINICIJE

Clanl

Ako primena odredaba ove konvencije nije obezbedena putem kolektivnih ugovora, arbitraznih odiuka Hi
sudskiti presuda, ill na neki drugi nacin koji je saglasan nacionalnoj praksi, ona ce se obezbediti putem
zakona ili propisa.

Clan 2

1. Ova konvencija primenjuje se na sve grane privredniti delatnosti i na sva zaposlena llca.

2. Drzava clanica moze da izuzme sledece kategorije zaposlenih lica iz svih Hi nekih odredaba ove
konvencije:

(a) radnike koji su angazovani na osnovu ugovora o zaposlenju na odredeno vreme ili za odredeni zadatak;





(a) clanstvo u sindikatu ili ucesce u aktivnostima sindikata van radnog vremena, ili, uz sagiasnost
poslodavca, za vreme radnog vremena;

(b) trazenje funkcije radnickog predstavnika, odnosno sadasnje ili ranije istupanje u torn svojstvu;

(c) podnosenje zaibe ili ucesce u postupku protiv posiodavca zbog navodnog krsenja zakona iii propisa iii
obracanje nadieznim administrativnim organima viasti;

(d) rasa, boja, poi, bracno stanje, porodicne obaveze, trudnoca, veroispovest, poiiticko mlsljenje,
nacionalna pripadnost ill socijaino porekio;

(e) cdsustvovanje sa posia za vreme porodiijskog odsustva.

Clan 6

1. Privremeno odsustvo s posia zbog bolesti iii zbog povrede ne predstavlja vaijan razlog za prestanak
radnog odnosa.

2. Definicija privremenog odsustva s posia, u kojoj meri ce se zahtevati lekarsko uverenje, kao i moguca
ogranicenja u pogledu primene stava 1. ovog ciana bice utvrdeni u skiadu sa metodima primene iz ciana 1.
ove konvencije.

Odeljak B
POSTUPAK PRE ILI U VREME PRESTANKA RADNOG ODNOSA

Clan 7

Radnl odnos radnika nece prestati zbog razioga vezanih za ponasanje radnika ili njegov rad pre nego Mo
mu se omogucl da se brani od iznetih navoda, osim ako se s razlcgom ne moze ocekivati od posiodavca
da mu pruzi tu mogucnost.

Odeljak C
POSTUPAK ZALBE ZBOG PRESTANKA RADNOG ODNOSA

Clan 8

1. Radnik koji smatra da mu je radni odnos neopravdano prestao ima pravo da se zaii protiv prestanka
radnog odnosa nekom neprlstrasnom telu, kao Mo je sud, radnicki sud, arbitrazni komitet ili arbiter.

2. Ako je prestanak radnog odnosa odobrio nadlezan organ viasti, primena stava 1. ovog ciana moze da se
priiagodi nacionalnom zakonodavstvu i praksi.

3. Moze se smatrati da je radnik odustao od svog prava na zaibu protiv prestanka radnog odnosa ako to
pravo ne iskoristi u odredenom roku posle prestanka rada.



Clan 9

1. Tela iz clana 8. ove konvencije oviascena su da ispitaju razloge date za prestanak radnog odnosa. kao i
druge okolnosti vezane za odnosni slucaj i da donesu odiuku o tome da li je prestanak bio opravdan.

2. Da bi se obezbedilo da radnik ne snosi sam teret dokazivanja da je prestanak radnog odnosa bio
neopravdan, metodima primene Iz clana 1. ove konvencije treba predvideti jednu ill druqu ill obe od
sledecih mogucnosti;

(a) teret dokazivanja da postoji valjan razlog za prestanak radnog odnosa. prema definiciji iz clana 4 ove
konvencije, snosi poslodavac;

(b) tela iz clana 8. ove konvencije oviascena su da donesu zakljucak o razlogu za prestanak radnog
odnosa na osnovu dokaza koje su podnele stranke i u postupku predvidenom nacionalnim
zakonodavstvom i praksom.

3. U slucajevima prestanka radnog odnosa za kojeje receno da je do njih doslo zbog operativnih potreba
preduzeca, ustanove ill sluzbe, tela iz clana 8. ove konvencije su oviascena da utvrde da li je do prestanka
radnog cdnosa stvarno doslo iz tih razloga, all u kojoj ce meri oni biti oviasceni i da odiucuju da II su tl
razlozi dovoljni da opravdaju taj prestanak radnog odnosa utvrdice se metodima primene iz clana 1 ove
konvencije.

Clan 10

Ako tela iz clana 8. ove konvencije ocene da je prestanak radnog odnosa neopravdan I ako nisu oviasdena
III smatraju da je nesprovodljivo da, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i praksom, proglase prestanak
radnog odnosa nevazecim, odnosno narede ill predloze vracanje radnika na posao, ona ce biti oviascena
da narede isplatu odgovarajuce naknade ill nekog drugog davanja koje se moze smatrati odgovarajucim.

Odeljak D
OTKAZNI ROK

Clan 11

Radnik kome radni odnos treba da prestane imace pravo na razuman otkazni rok ill naknadu umesto toqa
izuzev ako je kriy za tezu povredu radne discipline, odnosno takvu povredu radne discipline da bi bilo
nerazumno traziti od poslodavca da ga zadrzi za vreme otkaznog roka.

Odeljak E
OTPREMNINAI DRUGIOBLICIZASTITE DOHOTKA

Clan 12

1. Radnik kome je radni odnos prestao ima pravo, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i praksom, na:



(a) otpremninu ill na neku drugu slicnu naknadu ciji ce iznos zavisiti, pored ostalog, od duzine radnog staza
i visine plate, i isplafiivace Je neposredno poslodavac ili ce se isplacivati iz fonda koji je osnovan
doprinosima poslodavaca; ill

(b) davanja iz osiguranja za slucaj nezaposlenosti ili pomoc nezaposienim llcima ili na neka druga davanja
iz socijalnog osiguranja, kao sto su starosna ili Invalidska davanja, pod normalnim usiovima pod kojima se
stice pravo na ta davanja; ili

(c) kombinaciju ovakve otpremnine i davanja.

2. Radniku koji ne ispunjava potrebne usiove za davanja iz osiguranja za siucaj nezaposienosti ili pomoc
nezaposienim licima po osnovu opstih propisa ne mora se isplatiti nikakva otpremnina iii naknada iz stava
1. tacka (a) ovog ciana samo zato sto ne dobija davanje za siucaj nezaposlenosti na osnovu stava 1. tacka
(b) ovog ciana.

3. U siucaju prestanka radnog odnosa zbog teze povrede radne discipline, metodima primene iz ciana 1.
ove konvencije moze se predvideti gubitak prava na otpremninu ili naknadu iz stava 1. tacka (a) ovog
ciana.

Deo ill

DODATNE ODREDBE U VEZISA PRESTANKOM RADNOG ODNOSA ZBOG EKONOMSKIH,
TEHNOLOSKIH, STRUKTURALNIH ILI SLiCNIH RAZLOGA

Odeljak A
KONSULTAClJE SA PREDSTAVNICIIVIA RADNIKA

Clan 13

1. Kad posiodavac namerava da prekine radni odnos sa radnicima iz razloga ekonomske, tehnoioske,
strukturaine ili slicne prirode, on ce:

(a) biagovremeno pruziti zainteresovanim radnickim predstavnicima odgovarajuce informacije, ukijucujuci i
razioge za nameravane prekide radnog odnosa, sa brojem i kategorijama radnika koji ce verovatno biti
zahvaceni, kao i o roku u kome namerava da izvrsi prekide radnog odnosa;

(b) pruziti, u skiadu s nacionalnim zakonodavstvom i praksom, zainteresovanim radnickim predstavnicima,
sto je moguce pre, mogucnost za konsultacije o merama koje treba preduzeti da bi se spreciii Hi sveli na
najmanju meru prekidi radnog odnosa i o merama za ubiazavanje stetnih posiedica prekida radnog odnosa
po zainteresovane radnike, kao sto je naiazenje aiternativnog zaposlenja.

2. Primena stava 1. ovog ciana moze se ograniciti, metodima primene iz ciana 1. ove konvencije, na
slucajeve u kojima broj radnika ciJi se prekid radnog odnosa razmalra dostize najmanje jedan odredeni broj,
odnosno procent radne snage.

3. Za svrhe ovog ciana, izraz "predstavnik zainteresovanih radnika" oznacava radnicke predstavnike koje
je, kao takve, priznato nacionaino zakonodavstvo ili praksa, u skiadu sa Konvencijom o radnickim
predstavnicima, 1971.



Odeljak B
OBAVESTAVANJE NADLEZNOG ORGANA

Clan 14

1. Kad poslodavac predvida prekide radnog odnosa iz razloga ekonomske, tehnoloske, strukturalne ili
s icne pnrode, on ce o tome obavestiti nadlezni organ sto je moguce pre, dajuci sve relevantne informaciie
ukljucujuci I pismenu izjavu o razlozima za takve prekide, o broju I kategorijama radnika koji ce verovatno '
biti obuhvaceni, kao i o roku u kome namerava da izvrsi prekide radnog odnosa.

2 Nacionaini zakoni ili propisi mogu da ogranice primenu sfava 1. ovog clana na slucajeve u koiima brol
radnika ciji se prekid radnog odnosa razmafra doslize najmanje jedan odreden! broi, odnosno procent
radne snage.

3. Poslodavac ce obavestiti nadlezni organ o prekidima radnog odnosa iz stava 1. ovog clana u odredenom
minimalnom roku pre prestanka radnog odnosa, s tim sto taj rok treba utvrditi nacionalnim zakonima ili
propisima.

Deo IV

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 15

Formalne ratlfikaclje ove konvenclje dostavljaju se generalnom direktoru Medunarodnog biroa rada radi
registracije. ^ »aua, mui

Clan 16

1. Ova konvencija obavezuje samo one drzave clanice Medunarodne organizacije rada cije ie ratifikaciie
registrovao generalni direktor. ' ' '

Lnice ^ ̂  generalni direktor registrovao ratifikacije dve drzave

ratSka(!ii°e"^^"^'^^ registrovanja njene
Clan 17

1. D^ava clanica koja je ratifikovala ovu konvenciju moze da je otkaze po isteku deset godina od datuma
kad je Konvencija prvi put stupila na snagu, aktom koji se dostavija generainom direktoru Medunarodnoq
biroa rada radi registracije. Otkaz stupa na snagu po isteku godine dana od njegovog registrovanja.

2. Svaka dizava clanica kojaje ratifikovala ovu konvenciju i koja u toku godine koja sledi posle isteka
desetogodisnjeg perioda pomenutog u stavu 1. ovog clana ne iskoristi pravo otkaza predvldeno ovim

'' ovu konvenciju poisteku svakog desetogodisnjeg perioda pod usiovima predvidenim u ovom clanu.



Clan 18

1. Generalni direktor Medunarodnog biroa rada obavestava sve drzave clanlce Medunarodne organizacije
rada o registrovanju svih ratifikacija I otkaza koje mu dostave clanice Organizacije.

2. Kada bude obavestavao drzave clanice Organizacije o registraciji druge ratlflkaclje koja mu je
dostavljena, generalni direktor ce skrenuti paznju drzavama clanicama Organizacije na datum kada 6e ova
konvencija stupiti na snagu.

Clan 19

Saglasno clanu 102. Povelje Ujedinjenlh nacija, generalni direktor Medunarodnog bIroa rada dostayija
generalnom sekretaru Ujedlnjenih nacija potpune podatke o svim ratlflkacljama i otkazima koje je on
registrovao u skladu sa odredbama prethodnih clanova, radi reglstracije.

Clan 20

Svaki put kad bude smatrao potrebnim, Admlnistratlvni savet Medunarodnog biroa rada podnece
Generalnoj konferenciji izvestaj o primeni ove konvenclje i razmotrice da II je pozeljno da se na dnevni red
Konferencije stavl pitanje njene revlzije, u cellnl ill dellmlcno.

Clan 21

Ako Konferencija usvoji novu konvenclju kojom se ova konvencija revldira u cellnl Hi dellmicno onda 6e, ako
nova konvencija drukclje ne predvida:

(a) ratifikacija jedne drzave clanice nove konvencije koJom se vrsi revlzija Ipso jure podrazumevati
neposredno otkazlvanje ove konvencije, bez obzira na odredbe clana 17, ako I kada nova konvencija kojom
se vrsi revizija stupl na snagu;

(b) od datuma kad nova konvencija kojom se vrsi revlzija stupl na snagu, ova konvencija prestaje da bude
otvorena za ratlflkaclju drzava clanlca.

2. Ova konvencija u svakom slucaju ostaje na snazi u svom sadasnjem obliku I sadrzlnl za drzave clanice
koje su je ratiflkovale, all nisu ratifikovale konvenclju kojom se vrsi revizija.

Clan 22

Engleska i francuska verzlja teksta ove konvencije podjednako su punovazne.

Ovaj tekst je autentlcnl tekst Konvencije koju je propisno usvojila Generalna konferencija Medunarodne
organizacije rada na 68. zasedanju odrzanom u ZenevI i zakljucenom 23. juna 1982. godlne.

U potvrdu cega su stavlli svoje potpise 23. juna 1982. godlne



Predsednik Konferencije,
A. Grades Bertorini, s.r.

Generaini direktor

Medunarodnog biroa rada,
Francis Blanchard, s. r.

Tekst ove konvencije verodostojna je kopija teksta koji su svojim potpisima overill predsednik Medunarodne
konferencije rada i generaini direktor Medunarodnog biroa rada.

Potvrduje 30 da je kopija verodostojna i potpuna.
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